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TIJDENS HET GESPREK KWAM EEN GROOT ZEILSCHIP 
DE LAAGGELEGEN HAVEN BINNENLOPEN. 
EEN ENGELSE VLAG WOEI VAN DE TOP 
VAN DE MAST IN DE HETE BRIES 


EN TERWIJL BISHOP NIJDIG SNAUWDE, 
DEED EEN GEWELDIGE KLAP DE GROND 
SCHUDDEN EN OVERSTEMDE DE 

WOORDEN VAN DE BOZE MAN 


DE BRITSE VLAG 
WORDT OMLAAG - 


Abonnement 20 cent. Losse nummers 25 cent 
Prijs voor abonné's op de Spaarnestad-weekbladen 12 cent 


EN TOEN HET SCHIP LANGZAAM MAAR ZEKER ONDER DE 
dan paraderen ba EE WOLK | OPTREKKENDE KRUITDAMP VANDAAN HET SORT NADERDE, 
DE PLAATS VAN DE EeIfEE Vind IEDER AN SPANJE | DAVERDE EEN TWEEDE SALVO KANONSCHOTEN LOS. EN DIE 

! TWEEDE UITBARSTING HERINNERDE KOLONEL BISHOP WEER 
AAN ZIJN PLICHT 


WIJ WORDEN AANGEVALLEN! 
ALS BEVELHEBBER VAN DE 
SOLDATEN OP BARBADOS 
SIS VAN NU AF AAN MIJN 

PLAATS AAN HET HOOFD 
VAN DE TROEPEN! 


PIRATEN! 
SPAANSE 
PIRATEN! 
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D/ U HAASTIG NAAR HET 

A FORT TE BEGEVEN, 
KOLONEL. ANDERS 
HEBBEN DE SPAANSE 
KANONNEN HET FORT 
IN PUIN GESCHOTEN 
VOORDAT U ER BENT! 


EN IN DIE MIDDAG NAM HET GEVECHT GROTE AFMETINGEN AAN. 
WANT DE SPAANSE BEVELHEBBER, DON DIEGO DE ESPINOSA, HAATTE DE 
ENGELSEN EN HIJ VERSTOND ZIJN VAK GOED. HET FORT, DAT BĲ DE 

VERRASSENDE AANVAL VRIJWEL NIET TOT VERWEER GEREED WAS, 
WERD GEDWONGEN ZICH OVER TE GEVEN 
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TWEEHONDERD EN VIJFTIG SPANJAARDEN TROKKEN AAR LAND EN PLUNDERDEN DE STAD. TOEN ZIJ DAT GEDAAN HADDEN 
GINGEN ZIJ HUN GEMAKKELIJKE OVERWINNING UITBUNDIG VIEREN. IN DIE TUSSENTIJD VERZAMELDE PETER BLOOD DE 
MANNEN OM ZICH HEEN, MET WIE HIJ HOOPTE DIE NACHT TE KUNNEN ONTVLUCHTEN 


DE KOMST VAN DE SPANJAARDEN HEEFT NIET ALLEEN ONZE PLANNEN WWELNU, MANNEN - MIJN BEDOELING IS, HET 
VOLKOMEN GEWIJZIGD, DOCH OOK ONZE BOOT, DIE WIJ GEKREGEN HADDEN) SPAANSE SCHIP TE VEROVEREN! DAT KAN 
IS DOOR HEN TOT ZINKEN GEBRACHT. NU HEB IK EEN ANDER PLAN, DAT f” GEMAKKELIJK MET TWINTIG MAN GEDAAN 
ZEER GEVAARLIJK IS, DOCH IK BEN ER VAN OVERTUIGD, DAT HET DE WORDEN! IK BEN ER IN GESLAAGD ENIGE 
MOEITE WAARD IS, DAT GEVAAR TE RISKEREN, WANT HET GEEFT EEN | MUSKETTEN MACHTIG TE WORDEN EN NOG 
K. GROTE KANS OP ONTVLUCHTEN. MET Z'N EEN PAAR ANDERE WAPENS! DE VRAAG IS: 

HOEVELEN ZIJN JULLIE ? DOEN JULLIE MEE? ZO JA, DAN ZAL IK 

UITEENZETTEN WAT WE GAAN DOEN! 


ALLE MANNEN BETUIGDEN HUN INSTEMMING EN PETER BLOOD DEELDE HUN MEDE WAT ZIJ ZOUDEN GAAN DOEN. 
DIEP IN DE NACHT, TOEN DE SPANJAARDEN NOG VOLOP AAN HET FEESTVIEREN WAREN IN DE STAD, ROEIDEN 
BLOOD EN ZIJN MANNEN GERUISLOOS NAAR HET GROTE SCHIP DAT IN DE HAVEN VOOR ANKER LAG 


TOEN DE SCHILDWACHT DIE BOVEN OP HET DEK STOND TOEN DE SCHILDWACHT NADERBIJ TRAD OM DE 

EEN ZWARTE SCHADUW DE LADDER ZAG OPGAAN, AANGEKOMENE TE BEKIJKEN, GAF BLOOD HEM EEN KLAP 
KREEG HIJ HELEMAAL GEEN ARGWAAN. HIJ MEENDE, DAT | OP ZIJN HOOFD ZODAT HIJ DUIZELDE. DAAROP GREEP 
HET EEN VAN DE MANNEN WAS, DIE NAAR ZIJN SCHIP PETER BLOOD HEM BEET EN SMEET HEM ZONDER 
TERUGKEERDE. EN PETER BLOOD, DIE VLOEIEND SPAANS | AARZELEN OVER DE RELING IN ZEE 

SPRAK, BEANTWOORDDE DE ONVERSCHILLIGE VRAAG 
VAN DE SCHILDWACHT IN ZUIVER CASTILIAANS 


SSSST! 


MAAR MAAK 
GEEN LAWAAI! 


AL DE MANNEN DIE PETER BLOOD HAD MEEGEBRACHT SLOPEN STIL AAN BOORD, LIEPEN NAAR DE VOORPLECHT, WAAR 
ZIJ DE SCHILDWACHT EVENEENS UITSCHAKELDEN, EN GINGEN TOEN ZONDER HET MINSTE GERUCHT TE MAKEN NAAR 
BENEDEN, WAAR DE ACHTERGEBLEVEN SPANJAARDEN OP HUN MANIER DE OVERWINNING VAN HET FORT VIERDEN! 
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ang geleden leefde er in de oude 

havenstad Cadiz een rijke koop- 

man, Carlos Alvarez geheten. 

Zij grote huis met prachtige kamers en 

mooie tuin stond in de buurt van de 

haven. Vanut zijn ramen kon hij 

iedere dag zijn rijk beladen schepen 
zien binnenvaren. 

Don Carlos nu had drie zonen, op 
wie hij verschrikkelijk trots was. De 
oudste, Luigo, was lang en slank en 
knap. De tweede, Rodrigo, was sterk 
als een os. En de jongste, Fernando, 
was zo pienter en handig, dat er in heel 
Spanje geen jongen te vinden was die 
tegen hem op kon. 

Op zekere dag ging Luigo, de oudste 
zoon, naar zijn vader toe en zei: 

„Vader, ik wil op avontuur uit. 
Geeft u mij uit mijn erfdeel een prach- 
tig schip met zijden zeilen en laat u 
mij over alle zeeën van de wereld uit- 
varen om mijn geluk te zoeken,” 

Don Carlos, die begreep, dat zijn 
zoon de leettijd had bereikt om zijn 
eigen leven te gaan leven, stemde toe 
en gat opdracht het schip te bouwen. 
Niet lang daarna lag een moo: rank 
schip in de haven, gereed om uit te 
varen. Het was een lust om er naar te 
kijken. met zijn glanzende zijden 
zeilen; de mooiste kleuren verf waren 
gebruikt om het schip te schilderen : 
rood en groen en goud en zilver, alles 
schitterde en blonk in de zon. 

Luigo nam afscheid van zijn vader 
en broers en op een heldere avond 
voer hij de haven uit nagewuifd door 
zijn vrienden en tamilie totdat het 
schip aan de horizon verdween. 

Na een paar weken de zeeën door- 
kruist te hebben, zag Luigo een klem 
eiland liggen, waarop een grote stad 
was gebouwd. 

Hij nam zijn intrek in een herberg 
en ging de volgende dag direct op pad. 
Gauw kwam hij aan het paleis van de 
koning, die over het eiland regeerde, 

Hij bleef staan voor het grote kope- 
ren hek en las vol verbazing het bord, 
dat daar op vastgespijkerd zat. 

„In dit kasteel is de jongste dochter 
van de koning, de wijze en mooie 
prinses Florinda, verborgen. De man, 
die in staat 1s haar te vinden, mag haar 
hebben als vrouw.’ 


loen Luigo het vreemde bericht 
nog eens gelezen had, begon zijn hart 
sneller te kloppen. lrouwen met een 
mooie en wijze prinses! Dat was nu 
net iets voor de oudste zoon van Don 
Carlos! Hij twijfelde er niet aan of hij 
zou in staat zijn de prinses op te 
sporen! Zijn vader zou trots op hem 
kunnen zijn. 
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Zonder aarzelen trok hij aan de bel 
en vijf minuten later werd hij binnen- 
gelaten in de kamer van de koning. 

De koning nu was een oude en 
vriendelijke man. Toen hij de jonge, 
sterke Luigo zag, schudde hij verdrie- 
tig het hoofd. 

„M'n jongen,’ zei hij, „je zult haar 
nooit vinden. Vele anderen hebben 
het al vóór jou geprobeerd, maar allen 
zonder enig resultaat.-En weet je, wat 
het erge 1s ? Als je er niet in slaagt haar 
te vinden, word je opgesloten, net als 
al die anderen, in de donkerste kerkers 
onder mijn paleis, waar je nooit meer 
een stukje van de zon en de blauwe 
tucht zult zien.’ 

Luigo, die echter niet van zijn voor- 
nemen was af te brengen, vroeg onver- 
schrokken: „Hoeveel tijd geeft u mij 
om haar op te zoeken ?"' 

„Drie dagen,” antwoordde de 
koning. „En als je bij zonsondergang 
van de derde dag haar niet hebt 
gevonden, kijk de zon dan maar goed 
aan, want hèt is de laatste keer, dat 


Hij bleef staan voor het 
grote koperen hek en las 
vol verbazing het bord, dat 
daar ob vastgespijkerd zat. 


je hem ziet. Dan word je opgesloten." 

Drie dagen en twee nachten door- 
zocht Luigo het grote paleis. Maar 
toen op de avond van de derde dag de 
zon achter de horizon wegzonk, had 
hij nog geen spoor van de prinses 
gevonden. 

Luigo werd, zoals hem voorspeld 
was, weggevoerd naar een donker hol 
onder het paleis en voorgoed opgeslo- 
ten... 

En in de haven lag zijn schip, ver- 
taten; de zijden zeilen wapperden in 
de wind. Maar de eigenaar kwam niet 
meer opdagen... 


Geruime tijd verliep en in Cadiz 
maakte Don Carlos zich ongerust, 
omdat hij maar niets van zijn oudste 
zoon hoorde. Rodrigo, de tweede zoon, 
ging op een goede dag naar zijn vader 
en zel: 

„Vader, geet mij uit mijn erfdeel 
een zilveren schip en laat mij uitvaren 
over de wereld om mijn broer te zoe- 
ken,” 
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Weer stemde Don Carlos toe, hoe- 
wel hij nu wel eerst even aarzelde. Dat 
was zijn tweede zoon, die nu vertrok. 
Wat zou er van hem worden ? 

Maàár niet lang daarna lag er éen 
zilveren schip in de haven van Cadiz. 

Vergezeld van de beste wensen voor 
een goede reis, voer Rodrigo uit. Hij 
nam dezelfde weg als zijn oudere broer 
en na verloop van tijd kwam ook hij 
bij het verlaten eiland. 

Net als zijn broer legde hij het schip 
aan en las hij de vreemde boodschap 
op het koperen hek van het koninklijk 
paleis. Zonder er lang over na te denken, 
belde hij aan en vroeg naar de koning. 

„Majesteit, zei hij. „Ik ben de 
tweede zoon van Don Carlos Alvarez 
uit Cadiz. Ik heb hier aan de kade een 
schip zien liggen, dat eens toebehoorde 
aan mijn broer. Indien hij soms ge- 
zocht heeft naar uw dochter en er niet 
in slaagde haar te vinden, staat u mij 
dan toe, dat ik het probeer. En mis- 
schien kom ik dan tijdens mijn speur- 
tocht-meteen op het spoor van mijn 
broer...” 

De oude koning evenwel had mede- 
lijden met de sterke, aardig uitziende 
Spaanse jongen en smeekte hem het 
toch asjeblieft niet te doen. Maar 
Rodrigo liet zich niet van zijn voor- 
nemen afbrengen. En drie dagen en 
twee nachten achtereen snuffelde en 
speurde hij rond in het grote paleis. 
Hij liet geen hoekje of gaatje aan zijn 
scherp oog ontsnappen. Maar ook hij 
vond niets. à 

Toen hij aan de avond van de derde 
dag weer voor de koning stond, moest 
hij bekennen, dat hij niet was geslaagd, 
en ook hij werd opgesloten in een 
donker hol, voor altijd verstoken van 
het licht van de zon. 

Weken en weken gingen voorbij, en 
in Cadiz, in het grote huis van Don 
Carlos, heersten verdriet en zorgen, 
omdat twee gezonde, sterke zoons 
waren uitgevaren en nooit meer terug- 
gekomen. : 

Tenslotte ging Fernando, de jongst 
zoon, naar zijn vader toe. 

„Vader, er is nog maar één ding, dat 
ik kan en wil doen. Sta mij toe, dat ook 
ik wegtrek om mijn twee broers te 
gaan zoeken. Ik zou hier niet meer 
rustig kunnen achterblijven en werken 
zolang ik niet weet, wat er van hen 
geworden is.” 

Eerst weigerde Don Carlos. Maar hij 
was eem wijs en moedig man en hij 
begreep, dat de rust in hun huis niet 
zou weerkeren voor het raadsel was 
opgelost en zijn andere zoons waren 
teruggevonden. Hij liet een schip van 
goud bouwen, wel zo prachtig, dat de 
hele stad uitliep om te kijken, toen 
het uit de haven wegvoer. 

Fernando nam dezelfde route als 
zijn broers en ook hij werd getroffen 
door het eilandje met de prachtige 
stad. Maar wie schetst zijn verbazing. 
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toen hij de schepen van zijn broers in 
de haven zag liggen. Zo vlug hij kon 
legde hij aan en begaf zich naar het 
paleis. Hij las het vreemde opschrift, 
maar bedacht zich toen. Hij wilde 
zich eerst even goed beraden alvorens 
hij naar de koning toe ging. Daarom 
nam hij zijn intrek. in een herberg, 
nam een mand en ging naar de markt 
om wat voedsel te kopen. 

In een van de marktstalletjes zat 
een oude vrouw fruit te verkopen. 
Nadat hij een praatje met haar ge- 
maakt had, boog ze zich naar voren 
en fluisterde: 

„Verkoop de drie schepen, die in 
de haven liggen, het gouden, het zilve- 
ren en dat met de zijden zeilen. Maak 
van het geld, dat je daarvoor krijgt, 
een papegaai, zo groot als een mens. 
Kruip in die papegaai en laat je zo 
voor het paleis van de koning neer- 
zetten. Dan volgt de rest vanzelf...” 

Stomverbaasd staarde Fernando 
naar de oude vrouw. Maar zij keek hem 
niet meer aan en deed alsof hij niet 
bestond. Rustig ging ze door met haar 
fruit te verkopen aan voorbijgangers. 

Peinzend wandelde Fernando ver- 
der en uiteindelijk 
besloot hij de 
vreemde raad van 
de oude vrouw op 
te volgen. 

Hij huurde een 
paar werklieden, 
die de drie schepen 
voor hem afbraken, 
en van al dat ma- 
teriaal liet hij door 
alle edelsmeden 
van de stad een 
prachtige papegaai 
maken. Weken en 
weken waren deze 
knappe vaklieden 
bezig om de vreem- 
de opdracht uit te 
voeren, maar toen 
ze eenmaal klaar 
waren, wist Fer- 
nando niet wat hij 
zag.... Een enor- 
me vogel van on- 
geveer twee meter 
hoog stond voor 
hem. Zijn kop en 
vleugels waren van 
blinkend goud, zijr 
poten en rug van 
prachtig zilver en 
zijn borst was ge- 
maakt van duizen- 
den kleurige zijden 
draadjes, die tot na- 
tuurgetrouwe veer- 
tjes waren omge- 
toverd. Het was 
haast niet te ge- 
loven, dat mensen- 
handen zo iets had- 
den kunnen maken. 


’s Nachts toen alle mensen sliepen, 
werd de papegaai voor het paleis van 
de koning neergezet en Fernando 
kroop er voorzichtig in. Hij zorgde, 
dat hij door de gaten, waar de ogen 
van het dier moesten zitten, precies 
kon zien wat er zich buiten afspeelde. 

‘Toen de koning de volgende ochtend 
op het balkon van zijn paleis verscheen, 
zag hij de levensgrote vogel staan, 
blinkend en schitterend in de zon, die 
er op scheen. Hij vond de papegaai zo 
prachtig, dat hij direct zijn bedienden 
beval het dier binnen te halen. 

Tegen de avond zei de koning, dat 
hij de papegaai mee wilde nemen naar 
zijn slaapkamer, want hij was veel te 
bang, dat deze werd gestolen, en hij 
wilde hem direct zien als hij de vol- 
gende ochtend wakker werd. 

Toen het licht in de slaapkamer uit 
was en de koning was ingeslapen, kroop 
Fernando voorzichtig uit het grote 
vogellijf en ging hij tussen de poten 
van het dier liggen om ook wat uit te 
rusten, want o, wat was hij moe 
geworden van al dat staan en kijken 
en luisteren. Het duurde een paar 
minuten en toen sliep ook Fernando... 


En geen van drieën konden ze uitgekeken vaken op de 


mooie vogel, 


Plotseling werd hij wakker door het 
geluid van stemmen. In de koninklijke 
slaapkamer was het weer licht en de 
koning zat rechtop in bed, terwijl aan 
de andere kant drie beeldschone 
meisjes stonden, die vol bewondering 
waren voor de schitterende vogel. 
Gelukkig konden ze Fernando niet 
zien, tenminste dat dacht hij, want 
ze waren juist de kop van de vogel 
aan het bekijken. Zo vlug hij kon 
kroop Fernando weer in zijn schuil- 
plaats van waaruit hij alles rustiger 
kon bekijken. 


En geen van drieën konden ze uit- 
gekeken raken op de mooie vogel. 

„O, laat de bedienden dat schitte- 
rende dier toch naar onze tuin bren- 
gen,” bedelden ze om beurten bij dé 
koning. 

Maar de koning, die er zelf veel te 
blij mee was, zei dat ze wel konden 
wachten tot de avond. Maar de meisjes 
hielden niet op en eindelijk gaf de 
koning toe. Hij klapte in de handen. 


Fernando zag toen hoe de dienaren 
van de koning eerst het grote bed opzij 
schoven. Toen rolden zij het zware 
kleed op dat op de grond lag. Er 
kwam een groot, zwaar luik te voor- 
schijn, dat ze met een koperen sleutel 
openden. Daaronder was een brede 
marmeren trap te zien, die uitkwam op 
een grote witte hal, waarop weer een 
heleboel deuren uitkwamen. Maar dit 
laatste kon Fernando pas zien, toen hij 
werd opgetild en voorzichtig langs de 
brede trap naar beneden werd gedra- 
gen, gevolgd door de koning en de drie 
meisjes. Door een deur kwamen ze 
terecht in een prachtige tuin met een 
grote serre. Overal zag Fernando 
bloemen en planten en fruitbomen. 
De vogel werd door de tuin gedragen 
en via een gang kwam het groepje 
mensen terecht in een tweede tuin, 
nog groter en mooier dan de eerste. 
Fontijnen schoten in tientallen stralen 
het kristalheldere water meters hoog 
de lucht in en in vijvers zwommen 
allerlei vissen rond en Fernando zag 
door de vogelogen zoveel bloemen als 
hij nog nooit bij elkaar gezien had. 
Aan het ene eind van de tuin waren 
drie prieeltjes, waarin een rustbank 
stond. De ene was overtrokken met 
rose, de tweede met blauw en de derde 
met goud fluweel. 

De dienaren zetten de vreemde 
vogel zo neer, dat de drie prinsessen, 
want dat waren de meisjes, hem vanaf 
hun rustbanken konden zien. 


Toen het avond werd en de prin- 
sessen gingen slapen, kroop Fernando 
voorzichtig uit de vogel en probeerde 
zich uit de voeten te maken. Want nu 
wist hij immers, hoe hij de prinsesjes 
moest vinden. Maar hoe kon hij weg- 
komen uit het paleis ? De koning sliep 
immers precies boven het luik, waaruit 
hij moest ontsnappen. En hoe kwam 


hij te weten, wie van de drie prinsessen 
de jongste prinses was ? 

Maar misschien was er wel een 
andere mogelijkheid om stilletjes uit 
het paleis te verdwijnen. Want de 
koning mocht natuurlijk niet weten, 
hoe hij achter zijn geheim was geko- 
men. Voorzichtig betastte Fernando 
de wanden van de binnenplaats, die 
op de tuin uitkwam. Het was zo 
donker, dat hij niets kon zien. 

Tot hij plotseling een koele hand op 
zijn pols voelde. Hij wilde verschrikt 
roepen, toen een dringend gefluisterd 
‚„sssst’’.... hem het zwijgen oplegde. 
De hand leidde hem weg door de duis- 
ternis. Hij hoorde hoe voorzichtig een 
deur geopend en achter hem dichtge- 
daan werd. Plotseling voelde hij de 
grond onder zich stijgen, alsof hij in 
een lift stond. Weer ging een deur open 
en dicht, nog even liep hij in het donker 
en nog steeds trok de kleine sterke 
hand hem voort. Plotseling stond hij 
voor het grote zware hek van het ko- 
ninklijk paleis. Het geheimzinnige fi- 
guurtje haalde een grote sleutel te 
voorschijn en opende het hek. Fernan- 
do, die intussen wel begrepen had, dat 
diteen van de prinsessen moest zijn, 
stond zich af te vragen, wie van de 
drie het wel was. Hij kon het niet zien 
in het donker. 

‚Snel, snel, ga nu gauw weg," fluis- 
terde de stem. 

Maar Fernando, die brandde van 
nieuwsgierigheid, liet zich niet zo maar 
wegsturen en vroeg: 

„Vertel me alstublieft hoe u wist, 
dat ik bij u in de buurt was.” Van- 
achter de zware sluier, waarin. de 
prinses onherkenbaar gehuld was, zag 
hij in een klein beetje maanlicht, dat 
achter de wolken te voorschijn kwam, 
twee ogen ondeugend glinsteren. 

„Ik zag u in de slaapkamer van 
mijn vader, de koning. U kroop vlug 
in de grote vogel en ik zag ook hoe u 
door de ogen van de papegaai naar ons 
keek. Maar niemand anders heeft er 
iets van gemerkt. Maar ga nu toch 
vlug weg en kom morgen terug.’ 

Fernando, die begreep, dat het 
prinsesje weer terug moest naar haar 
zusjes, stemde toe om weg te gaan, 
zodra zij hem verteld had, wie de 
jongste van de drie prinsesjes was. 

„Wijs die prinses aan, die een rode 
anemoon in haar haren draagt, 
fluisterde ze en toen verdween ze in het 
donker. 


De volgende ochtend vroeg stond 
Fernando al voor de koning. Maar deze 
schudde droevig zijn hoofd. 

„Je twee aardige, sterke broers zijn 
al vóór jou geweest en ze zijn allebei 
opgesloten in een donker hol. Wil jij 
hen nu gezelschap gaan houden en 
nooit meer de zon en de bloemen 
terugzien 2’ 

„ik kom de prinses halen,” zei 


Fernando echter ferm en onverschrok- 
ken, 

De koning zuchtte diep. 

„Goed, goed, m'n jongen,” zei hij. 
„Als je het dan per se wil, dan moet je 
het zelf maar weten. Maar ik blijf er bij 
dat het me erg spijt voor je, want ik 
vind je een aardige, flinke jongen. Je 
hebt drie dagen om te zoeken.’ 

Maar zoveel tijd had Fernando niet 
nodig. Tot grote verbazing van de 
koning en zijn dienaren, die ook in de 
kamer waren, schoof Fernando het bed 
van de koning opzij, rolde het vloer- 
kleed op en opende het grote luik. 
Op hun opgewonden roepen kwamen 
andere bedienden de kamer binnen en 
allen volgden Fernando, toen hij van 
de grote marmeren trap afdaalde en 
de eerste tuin overstak. Op de voet 
gevolgd door de koning en zijn diena- 
ren, door de keukenmeisjes en de 
ministers, door de kok, die ook was 
komen toesnellen, ging Fernando 
naar de tuin, waar de prinsesjes ver- 
toefden. 

Ze zaten daar aan een groot kleed te 
borduren bij het licht van wel dui- 
zend kaarsen. 

Verwonderd keken de prinsessen op 
van hun werk, toen ze die enorme 
optocht zagen naderen. Wat had dat 
nu te betekenen ? 

De prinses, die zo lang en slank was 
als een lelie, stond op en vroeg haar 
vader wat er aan de hand was. Ook 
de tweede, die zo fris en blozend was 
als een roos, voegde zich bij haar. Maar 
de prinses, die levendig en lief was als 
een anemoontje, bleef met neergesla- 
gen ogen zitten. Toen zag Fernando de 
bloem in haar haar. Het was een ane- 
moontje. 

Toen boog hij zijn knie voor haar 
en met klare, heldere stem riep hij: 

‚Prinses, u kom ik halen!’ 

En inderdaad, de koning moest het 
toegeven, eindelijk was er toch iemand 
gekomen, die het raadsel had opgelost. 
Maar Fernando verklaarde, dat hij 
niet gelukkig zou zijn, als ook niet zijn 
twee broers zouden worden vrijgelaten. 
Nou, dat wilde de koning maar al te 
graag doen. 

En niet lang daarna legde een 
reusachtig groot en prachtig schip 
aan in de haven van de stad op het 
eiland. Don Carlos Alvarez kwam in 
eigen persoon om aanwezig te zijn bij 
een driedubbele bruiloft. Want niet 
alleen trouwde zijn jongste zoon met 
de jongste prinses. Maar ook Luigo 
en Rodrigo kregen een prinses tot 
vrouw. 

Het hele eiland vierde feest en toen 
de mensen in rijen langs de straten 
stonden opgesteld om de grote bruids- 
stoet voorbij te zien trekken, keken 
zij vol eerbied en bewondering op naar 
de enorme papegaai, die door de diena- 
ren van de koning werd meegedragen 
en hoog boven alle mensen uitstak... 
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JOKER, OP EEN LATE AVOND, NA EEN 
REIST. 


N 4 d 
OPEENS WORDT DE TREIN ZO PLOTSE- ALS HIJ WEER OVEREIND IS GEKRABBELD, 
LING AFGEREMD, DAT JOKER VAN ZIJN RENT HIJ NAAR DE DEUR EN RUKT DIE 
PLAATS GESLINGERD WORDT. OPEN. 


DE BESTUURDER EN DE CONDUCTEUR ZIJN ER OOK REEDS UITGESPRONGEN EN RENNEN 
NAAR VOREN, WAAR EEN OBSTAKEL OP DE RAILS SCHIJNT TE STAAN. 


REGEN EN WIND KLETTEREN TEGEN DE RUITEN VAN ZIJN COUPÉ, WANNEER CA 


d 


PTAIN 
BEZOEK AAN ZIJN VRIENDEN NAAR LONDEN 


2 /f 


8 ESSEN 
MET VOLGENDE MOMENT SPRINGT HIJ 
“OPDE GROND, TERWIJL DE REGEN IN 
ZIJN GEZICHT STRIEMT. 


JOKER WIL HEN ACHTERNALOPEN, MAAR 
„HIJ MEENT ACHTER ZICH GELUIDEN TE 
HOREN EN KIJKT OM. 


HIJ ZIET NOG NET HOE EEN PAAR KERELS 
DE RAILS OP RENNEN EN DE LAATSTE 
WAGEN BINNEN KLIMMEN, DE POSI- 
WAGEN! 


, ú Es Ze IS. p Damen aen 

JOKER RENT ER OP AF. DE KERELS HEBBEN DE LICHTEN GEDOOFD EN DOORZOEKEN 
NU HAASTIG DE POSTZAKKEN. JOKER IS WEL IN EEN ERG ONGUNSTIGE POSITIE OM 
MET DIE TWEE AF TE REKENEN. 8 


x 
AAN 
\ 


IN aan. 
PAIS 


a ED en A N 

MAAR DAN ZIET HIJ ZIJN KANS! VOOR- MET EEN SPRONG IS HIJ OP DE TREE- NU ZITTEN DE TREIÏNROVERS VEILIG OP- 
ZICHTIG SLUIPT HIJ LANGS DE OPEN PLANK EN MET EEN SMAK ROLT HIJS DE GESLOTEN EN JOKER GOOIT DE GREN- 
DEUR. DEUR DICHT, DEL VAST. 


EVEN “WERD DE TREIN EEN EINDJE ACH- 
DE BESTUURDER HEEFT ONDERTUSSEN EEN STAALDRAAD OM DE WAGEN MET BOOM- TERUITGEREDEN EN MET VEEL GEKRAAK 
STAMMEN, DIE DE TWEE BOEVEN OP DE RAILS HADDEN GEZET, GESLAGEN. SCHOOF HET OBSTAKEL VAN DE RAILS AF: 


HET MEEST VERHEUGD WAS JUWELIER 
BRONX, DIE DANK ZIJ JOKER ZIJN DIA- 
MANTEN VEILIG IN ONTVANGST KON 
NEMEN, 


MET EEN UUR VERTRAGING KWAM DE TREIN IN LONDEN AAN, WAAR DE STATIONS- 
POLITIE ZICH OVER DE TWEE TREINROVERS ONTFERMDE. 


Dad ep 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE. 


Remi, een vondeling, die door moeder Barberin is grootgebracht, wordt later door 
zijn pleegvader aan een rondreizende toneelspeler, Vitalis geheten, verkocht. Met drie 
hondjes en een aap geven zij in alle plaatsen en dorpjes voorstellingen. Dan begaat 
Vitalis tijdens een zijner uitvoeringen de fout, om de toorn van een reeds boosaardige 
veldwachter op zich te laden en zich tegen zijn arrestatie te verzetten. Dat kost hem 
twee maanden gevangenisstraf, en Remi moet nu alleen verder trekken met de honden 
Cappi, Zerbino en Dolly, en de aap Jolico. Hij geeft een voorstelling voor een zieke 
jongen, Arthur, die met zijn moeder op een boot rondreist; Arthur vraagt hem, of hj 
met hem mee wil varen. Na een maand trekt hij echter weer verder met Vitalis, die 
hem niet wil missen. Tijdens een hevige sneeuwstorm schuilen zij in een houthakkers- 
hut. Daar verliezen zij de beide hondjes Zerbino en Dally en later ook hat aapje Jolico. 
Beroofd van hun voornaamste artisten, komen zij tenslotte in Parijs, waar Vitalis 
noodgedwongen Remi onderbrengt bij Garofoli, die kinderen voor hem laat werken. 
Bij een onverwacht bezoek van Vitalis, ontdekt hij dat Garofoli een wreed en hard- 
vochtig mens is. Vitalis haalt Remi weg, doch daar hij geen onderkomen heeft, 
brengt hij.met de jongen de nacht in de open lucht door. Des morgens 15 Vitalis dood- 
gevroren en Remi wordt liefdevol door de tuinder Acquin opgenomen. In dat gezin 
zijn enige kinderen waaronder een meisje Liesje, dat niet spreken kan. Dan krijgt de, 
tuinder geldzorgen en wordt in de gevangenis gezet. Zijn kinderen worden bij familie- 
leden ondergebracht en Remi en Cappi trekken er weer alleen op uit. Als Remi 
vader Acquin gaat bezoeken, geeft de tuinder hem zijn horloge. Dan gaat Remi naar 
Truyère, waar Alex mijnwerker is. Als hij Alex vervangt, maakt hij een mijnongeluk 
mee, en wordt met nog enige mannen van de buitenwereld afgesloten, Met grote 
moeite worden ze gered. 
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door de nieuwe verbinding de 

hand reiken aan de mannen op 
het bovenste plat en werden wij van 
het onderste plat gehaald door red- 
ders, die door de hoofdgang gekomen 
waren. 

De ingenieur liep voorop. Hij was 
de eerste, die tegen de helling van 
onze gang opklauterde, en vóórdat ik 
een woord had kunnen zeggen, lag ik al 
op zijn armen. Het was hoog tijd, 
want ik geloof, dat ik door de hevige 
aandoening van dat ogenblik bewuste- 
loos raakte. Ik weet nog vaag, dat ik 
werd weggedragen en dat ik aan het 
eind van de hoofdgang in een deken 
gewikkeld werd. 

“Ik:sloot mijn:ogen, toen ik de lad- 
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(Goor de kwamen de redders 


ders werd opgedragen, maar een poos- 
jedater was het net, of er een verblin- 
dend licht op mijn oofleden scheen, en 
ik keek verwonderd op: Dat was al- 
leen het volle daglicht, waaraan mijn 
ogen ontwend waren. We waren boven! 
Een wit lichaam wierp zich boven- 
op me; het was Cappi! Dat beest was 
met een sprong ook op de armen 
van de ingenieur terechtgekomen en 
likte mijn gezicht. Tegelijk nam iemand 
mijn rechterhand vast en kuste mij. 

„„Remil’ zei een zachte, ontroerde 
stem. 

Dat was Mathieu. Toen ik om me 
heen keek, zag ik een grote menigte 
van nieuwsgierigen en belangstellen- 


den vin twee rijen staan. Daartussen 


was. voor ons een gang opengelaten. 


XV 


Geheel die menigte bleef stil kijken, 
want men had opdracht gegeven ons 
niet door roepen in hevige beroering te 
brengen. Maar de houding van al die 
mensen en hun ogen vertelden ons 
meer dan ze hadden kunnen zeggen. 

Wel twintig handen werden uitge- 
stoken om me van de ingenieur over 
te nemen, maar hij wou me niet af- 
geven en trots op zijn overwinning en 
gelukkig droeg hij me zelf naar het 
kantoor van de mijn, waar men bed- 
den voor ons gereed had gemaakt. 

Twee dagen later liep ik weer op 
straat in Varses met Mathieu en Alex 
en Cappi en alle mensen, die ik tegen- 
kwam, bleven staan om me na te 
kijken. Sommigen kwamen naar me 
toe om meeen hand te geven en me met 
ogen vol tranen geluk te wensen. En- 
kelen wendden het hoofd af; ‘t waren 
mensen in rouw, die zich afvroegen, 
waarom dit weesjongetje wél gered 
was, terwijl hun vader of zoon in de 
mijn gebleven was. 

Maar onder de lui, die me staande 
hielden, waren ook weleens vervelende 
mensen, die me uitnodigden om te 


komen eten of om mee te gaan naar 


een café. 

„Dan moet je ons eens alles ver- 
tellen, wat je meegemaakt hebt’, 
zeiden ze. 4 

Al die lui bedankte ik, maar nam de 
uitnodiging niet aan, want ik had geen 
lust om mijn geschiedenis te vertellen 
aan wildvreemden, die meenden me 
daarvoor te kunnen betalen met een 
maal of een potje bier. 

De eerste dagen vond ik het pret- 
tiger om te luisteren dan om te vertel- 
len en ik hoorde Alex en Mathieu 
graag praten over alles wat er boven- 
gronds gebeurd was, toen wij onder” 
gronds zaten. 


„Ik vond het vreselijk, dat je in mijn 
plaats gestorven was, en Zou nog liever 
mijn armen en benen gebroken hebben, 
want ik geloofde vast en zeker, dat je 
dood was," zei Alex. 

En Mathieu zei: 

„Ik heb nooit willen geloven, dat 
je dood was. Wel was ik bang, dat 
je niet meer levend uit de mijn zou 
komen, als de redding niet vlug ge- 
noeg zou verlopen. Ik rekende erop, 
dat jij niet verdronken was en dat 
ze je wel ergens zouden vinden, als 
ze met het reddingswerk goed op- 
schoten. Dus, terwijl Alex diepbe- 
droefd om je treurde, dacht ik bij me- 
zelf: Hij ís nog niet dood, maar hij 
gâát misschien nog sterven. Aan 
iedereen heb ik gevraagd: „Hoe lang 
kan iemand zonder eten blijven leven ? 
Hoe lang duurt het eer de mijn leeg- 
gepompt is? Wanneer zal de nieuwe 
gang klaar zijn?’ Maar van niemand 
kreeg ik een antwoord, dat me bevre- 
digde. En toen men jullie namen ge- 
vraagd had en de ingenieur na Carrory 
ook jouw naam afriep, heb ik me 
huilend van blijdschap op de grond 
laten vallen. En ik 
was zó gelukkig, 
dat ik niet eens 
voelde, hoe de men- 
sen op mijn lijf 
trapten” 

Het deed me veel 
genoegen, dat Ma- 
thieu zoveel ver- 
trouwen in mij had 
en dat hij niet ge- 
loven wou, dat ik 
dood zou zijn. 


In de mijn had ik 
vrienden gekregen. 
Angst en lijden, dat 
men tezamen met 
anderen verdraagt, 
brengt de harten 
tot elkaar. Men lijdt 
en men hoopt met 
elkaar, men voelt 
zich één. 

Oom Caspar en 
vooral de meester 
waren veel van me 
gaan houden en de 
ingenieur had wel 
niet onze gevangen- 
schap gedeeld,maar 
hij had me van de 
dood gered en zich 
daarom aan mij ge- 
hecht. Hij had me 
een keer bij hem 
thuis genodigd en 
daar moest ik aan 
zijn dochter alles 
vertellen, wat ons, 
oiïĳjdens ons verblijf 
tnder de grond, 
overkomen was. 

Iedereen deed zijn 


best om me in Varses te houden. 

„Ik zal een goede kolenhakker van 
je maken,” zei oom Caspar, „en dan 
blijven we voorgoed bij elkaar.” 

„Áls je op het kantoor van de mijn 
wilt komen, zal ik je daar wel een 
baantje bezorgen," zei de ingenieur. 

Oom Caspar vond het heel gewoon, 
als ik met hem in de mijn zou blijven 
werken. Hij was nu eenmaal gewend 
om elke dag het gevaar, aan zijn vak 
verbonden, te trotseren en onbezorgd 
af te dalen. Maar ik bezat niet zoveel 
zorgeloosheid en moed en had abso- 
luut geen zin meer om weer lorrie- 
jongen te zijn. Een mijn is heel mooi 
en heel interessant en ik was blij, dat 
ik er een gezien had, maar ik had er 
meteen genoeg van.... en vooral 
die oude opgang, waar we gezeten 
hadden, wou ik nooit meer zien! Ik 
kreeg al koude rillingen, als ik daaraan 
dacht. Neen, voor dat ondergronds ge- 
wurm was ik niet gemaakt. Het leven 
in de buitenlucht, onder de blote hemel, 
zelfs onder wolken vol sneeuw, beviel 
me dan toch beter. Dat alles vertelde 
ik ook aan oom Caspar en aan de mees- 


ter. Deze laatste was er door getroffen, 
maar oom Caspar vond het jammer, 
dat ik zo weinig met zijn vak ophad. 
Carrory kwam ik ook tegen, maar die 
noemde mij een lafaard. Tegen de 
ingenieur kon ik niet zeggen, dat ik 
niet meer onder de grond wou werken, 
want hij wou me op het kantoor nemen 
en me daar een opleiding voor geven. 
Hem vertelde ik, dat het leven in de 
buitenlucht me meer aantrok. 

„Jij houdt dus van het leven in de 
buitenlucht,” zei hij, „van leven in 
vrijheid en avonturen. Ik heb het 
recht niet om je daarin tegen te wer- 
ken, mijn jongen, volg je eigen weg.” 

Zolang men moeite deed om me in 
Varses te houden, was Mathieu erg 
stil, alsof hij in zorgen zat. Als ik hem 
vroeg waarom hij zo stil was, zei hij, 
dat hij zich even goed voelde als an- 
ders, maar toen ik hem vertelde, dat 
we over drie dagen zouden vertrekken, 
kwam de oorzaak van zijn gedrukte 
stemming voor de dag. Hij sloeg zijn 
armen om mijn hals en riep uit: 

„Je laat me dus niet in de steek 2?” 

O, dus daar tobde hij over! Dat 


Wel twintig handen werden uitgestoken om me van de ingenieur oveer te nemen, maar hij wou mi 
niet afgeven en twots op zijn overwinning en gelukkig droeg hij. me zelf naarhet kantoor van de mijn. 
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Mathieu bang was mij te verliezen, 
kwam zuiver voort uit vriendschap 
en niet uit eigenbelang. Hij had mij 
heus miet nodig om zijn kost te ver- 
dienen. Dat kon hij best alleen af en 
de eigenschappen, die men daar- 
voor nodig heett, bezat hij veel meer 
dan ik. Hij was bekwamer in het be- 
spelen van alle instrumenten, in het 
zingen en dansen en in het vervullen 
van allerlei rollen dan ik. En hij wist 
veel beter dan ik het „geacht publiek’ 
voor zich te winnen en ze de stuivers 
uit hun zak te kloppen. Alleen al door 
zijn glimlach, zijn zachte oogopslag, 
zijn hagelwitte tanden, zijn open blik 
raakte hij zelts de harten, die het minst 
voor thiefdadigheid overhadden. Hij 
hoefde zelts niets te vragen; men gaf 
alleen om hem plezier te doen. 

Dat dit werkelijk zo was, werd wel 
hierdoor bewezen, dat Mathieu, in mijn 
ondergrondse tijd, kans had gezien 
met Capp: achttien francs over te 
houden. 

Honderdachtentwintig trancs had- 
den we tevoren al in kas. Met de 
achttien trancs van Mathieu werden 
het dan honderdzesenveertig francs. 
Om de koe te kopen moesten we er 
nog maar vier trancs bij hebben. 

Al wou ik niet in de mijnen wefken, 
toch viel het vertrek uit Varses me 
zwaar, omdat ik atscheid moest ne- 
men van Alex. Oom Caspar en de 
meester. 

Vooruit maar weer! 

Met de harp over de schouder en de 
rugzak vastgegespt tippelden we weer 
over de grote wegen. Cappi maakte 
dolle buitelingen 1n het stof. 

Vóor ons vertrek hadden we op de 
kaart onze weg bepaald. We hadden 
eerst naar Ussel willen gaan en van- 
daar naar Chavanon, maar later be- 
sloten we om eerst naar Clermont te 
trekken en vandaar de badplaatsen te 
bezoeken: Saint-Nectáire, Montdoré, 
Royat, Bourboule. 

Mathieu had op zijn omzwerving 
met Cappi een berenleider gesproken, 
die daar ook naar toe ging, omdat er 
goed geld te verdienen was. Mathieu 
wou ook graag goed geld verdienen, 
want hij vond honderdvijftig francs 
miet voldoende om een koe te kopen. 

Hoe meer geld, hoe mooier de koe; 
hoe mooier de koe. hoe gelukkiger moe- 
der Barberin; en hoe gelukkiger moeder 
Barberin, hoe meer plezier wij hadden 
van ons cadeau. 

We moesten dus nu naar Clermont. 

Op onze weg van Parijs naar Varses 
had ik Mathieu leesfes gegeven en een 
beetje muziekonderwijs. Daar wilde ik 
nu tussen Varses en Clermont mee 
doorgaan. 

Het is mogelijk, dat ik slecht les gaf 
of dat Mathieu niet goed kon leren 
in elk geval waren de vorderingen 
maar zeer matig en langzaam. Hij zat 
wel met studie in zijn boek te kijken, 
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maar hij las allerlei woorden, die er 
niet stonden. Soms verloor ik daar 
mijn geduld bij. Eens gat ik een klap 
op het boek en riep uit: 

„Wat heb jij toch een harde kop!” 

Hij werd daar niet kwaad om, maar 
keek me met zijn grote, zachte ogen 
aan en zei glimlachend: 

„Da's waarl Die is alleen maar 
zacht, als je er op slaat. Garofol1 was 
nog zo stom niet. Die had dat direct 
door.” 

Hoe kun je nu kwaad blijven, als je 
zo’n antwoord krijgt ? Ik schoot in de 
lach en we gingen verder. 

Maar met de muzieklessen ging het 
veel beter. Hij maakte daarin zulke 
grote vorderingen, dat ik me soms ver- 
wonderde over de vragen, die hij me 
stelde; en a heel gauw bracht hij me 
zelfs in verlegenheid en overblufte hij 
me met zijn gevraag, zodat ik geen 
antwoord wist. Toen we al drie dagen 
uit Varses waren, kwam hij ook weer 
met zo'n moeilijkheid. 

In plaats van te zeggen: ,,Dat weet 
ik niet,” gaf ik tot antwoord: „Om- 
dat her nu eenmaal zo 1s.’ 

Na dit antwoord bleef hij maar sti 
lopen denken en vroeg me niets meer. 
Dat was vreemd, omdat hij anders 
geregeld liep te praten en te lachen, 
Eindelijk kreeg ik hem zo ver, dat hij 
zeggen wou, waarover hij hep te pieke- 
ren. 

„Je bent een goede leermeester,’ ze 
hij, „en wat ik geleerd heb, zou geen 


Eens gaf ih een klap op he: 
boek en viep uit: „Wat heb 
Îij toch een harde kopl' 


ander me beter onderwezen hebben, 
maar toch...” 

Hier hield hij op. 

„Wat, maar toch ?* 

„Maar toch zijn er misschien dingen, 
die je ook niet weet. Dat komt bij de 
grootste geleerden voor, miet waar ? 
Als je me dus antwoordt: „Dat Is zo, 
omdat het zo ts," dan 1s er misschien 
nog wel een ander antwoord mogelijk, 
dat je niet geeft, omdat je het zelf 
nooit gehoord hebt. Daarom stel ik je 
voor om een niet te duur boek te ko- 
pen over de beginselen van de muziek.” 

‚Dat ben ik met je eens" 

„Dan wou ik nog wat anders met je 


‘bespreken Als je het goedvindt, zou 


ik bij een echte muziekleraar willen 
vragen om één ies. In die les zou hij 
me alle vragen moeten beantwoorden, 
waarop ik nu nog geen antwoord weet.” 

„Waarom heb je die ene les niet ge- 
nomen in de weken, dat je alleen was ?’’ 

„Omdat echte leraren betaald moe- 
ten worden en ik het geld voor die les 
niet van jouw geld at wou nemen.” 

Eerst was ik in mijn ijdelheid ge- 
raakt, omdat hij het telkens had over 
een echte ieraar; maar zijn laatste 
woorden kalmeerden me weer. 

„„Maar, vriend,’ zei ik, „mijn geld 
is toch ook jouw geld ? Jij verdient het 
toch even goed en vaak nog beter dan 
ik. Neem zoveel lessen, als jie wilt, dan 
volg ik ze met jou mee.” 


Dapper bekende ik mijn onwetend- 
heid: 


„Op die manier kan ik zelf ook 
leren, wat ik niet weet." 

We zochten dus een echte muziek- 
leraar. Die vind je alleen in plaatsen 
van enige betekenis. 

Op de kaart zag ik, dat de eerste 
plaats van betekenis vóór Clermont 
zou zijn: Mende. Daar gingen we dus 
de grote uitgaaf doen voor een muziek- 
les. Het was nacht, toen we daar aan- 
kwamen, dus te laat om nog les te 
nemen; en we waren doodmoe en 
zochten een herberg. 

Onder het avondeten vroeg ik aan 
de vrouw van de herbergier, of er in 
de stad een goed musicus woonde, die 
les gaf. Zij was erg verwonderd over 
mijn vraag: ‚ 

„Kennen jullie dan mijnheer Espi- 
nassous niet ?’ 

„Wij zijn hier niet bekend. We ko- 
men van verre," zei ik. 

„Van heel ver 2” 

„Van Italië,” antwoordde Mathieu. 

Nou, dan kon ze wel begrijpen, dat 
wij mijnheer Espinassous niet kenden, 

„‚Ik hoop, dat we het goed getroffen 
hebben," zei ik in het Italiaans tegen 
Mathieu. 

Als die beroemde musicus nu maar 
bereid zou zijn om les te geven aan 
zulke arme drommels als wij. 

„Is die mijnheer erg druk bezet 2’ 
vroeg ik. 

„O ja, ik geloof wel, dat hij het erg 
druk heeft. Waarom zou hij het níét 
druk hebben ?*’ 

„Denkt u, dat hij ons morgen- 
ochtend zal ontvangen ?'’ 

„Vast wel; hij ontvangt iedereen; 
als men tenminste geld op zak heeft.” 

Voor we gingen slapen, bespraken 
wij, welke vragen we aan de muziek- 
leraar zouden stellen. ’ 

De volgende morgen zorgden we, 
dat we er proper uit zagen, namen 
onze instrumenten — Mathieu zijn 
viool en ik mijn harp — en gingen op 
zoek naar mijnheer Espinassous. Cappi 
had uit gewoonte met ons mee ge- 
wild, maar wij konden bij zo’n be- 
roemd musicus toch niet met een hond 
aankomen ? Daarom hadden we Cappi 


in de stal van de herbergier vastge- 


bonden. 

Toen we voor het huis van de muziek- 
leraar stonden, bleek daar een barbiers- 
zaak gevestigd te zijn. Aan-een voor- 
bijganger vroegen we, waar de heer 
Espinassous woonde, en deze wees naar 
de barbierszaak. 

‚‚Nou ja,” dachten we, „misschien 
woont de muziekleraar hier op kamers.” 

We traden binnen en zagen, dat de 
winkel uit twee gelijke gedeelten be- 
stond: de rechterhelft was barbiers- 
zaak, maar in de linkerhelft waren op 
een tafelen aan de muur verschillende 
muziekinstrumenten geëtaleerd, zoals 
violen, pistons en schuiftrompetten. 

„Is mijnheer Espinassous thuis è’ 
vroeg Mathieu. 


Met open mond zat ik die pruikenman aan te kijken, die 
om Mathieu heen stond te draaien en onderhand zijn schaar 
in Mathieu's haven liet happen, terwijl hij ons zijn ver- 


klaring gaf. 


Een levendig en beweeglijk klein 
mannetje, dat bezig was een boer te 
scheren, antwoordde met een diepe 
basstem : 

„Dat ben ik.” 

Ik keek naar Mathieu om hem te 
waarschuwen dat we hier verkeerd 
waren; maar hij lette daar niet op en 
ging op een stoel zitten en zei zelf- 
bewust : 

„Wilt u me alstublieft knippen, 
als u mijnheer geschoren heeft 2’ 

„Zeker, jongmens, moet je ook ge- 
schoren worden ?'’ 

„Neen, later maar, als ik weer langs- 
kom.” i 

Mathieu knipoogde tegen me om me 
te waarschuwen, dat ik nog even moest 
wachten met kwaad worden. 

Op dat ogenblik begreep ik waarlijk 
niet, met welke bedoeling Mathieu zo 
optrad. Maar dat bleek gauw, toen hij 
aan de beurt was. Toen de kapper 
hem de witte doek om de hals knoopte, 
begon hij al: 

„Mijnheer, mijn kameraad en ik 
zitten met een moeilijkheid, die u, als 
bekend musicus, wellicht voor ons 
kunt oplossen. Wij weten er geen ant- 
woord op.” 

„Zeg maar eens, waarover jullie 
tobben.” 

Nu begreep ik, waar Mathieu heen 
wou. Hij wou eerst kijken, of die 
pruikendokter werkelijk verstand van 
muziek had; en alsde antwoorden ons 
tevredenstelden, probeerde hij zijn 
muziekles te krijgen voor de prijs van 
het haarknippen. Beslist een schavuit, 
die Mathieu | 

„‚Waarom,” vroeg hij, „wordt een 
viool altijd op een bepaalde noot afge- 
stemd ? Waarom niet willekeurig °"' 

Ik verwachtte zeker, dat de kar pe 
zich ervan af zou maken, zoals ik dat 


deed, met: „Dat is 
nou eenmaal zo.” 
Maar dat viel an- 
ders uit. We kregen 
een duidelijke, voor 
ons _ begrijpelijke 
verklaring te horen. 
Mathieu schoot 
“in een lach om mijn 
verbaasde gezicht! 

Met open mond zat 

ik die pruikenman 

aan te kijken, die 
om Mathieu heen 
stond te draaien en 
onderhand zijn 
schaar in Mathieu'’s 
haren liet happen, 
terwijl hij ons zijn 
verklaring gaf. 
„Wel,” zei hij, 
mij aankijkend, „ik 
geloof, dat mijn 
kleine cliënt in jul- 
lie meningsverschil 

gelijk had! Is ’t 

niet ? Hij heeft ten- 
minste zo'n pret!’ 

Zolang het haarknippen duurde, 
bleef Mathieu vragen stellen en de 
barbier beantwoordde ze allemaal met 
hetzelfde gemak en alles even vlot. 

Maar daarna begon hij óns vragen 
te stellen en al gauw wist hij de echte 
reden, waarom we bij hem gekomen 
waren. Hij moest daar hartelijk om 
lachen ! 

„Jullie bent me een paar handige 
rakkers! Een stel grapjassen !’ 

Mathieu moest nu voor hem een 
stukje spelen en liet een wals horen. 

„En jij beweert, dat je geen noot 
muziek kent!” riep de pruikenmaker 
en klapte in zijn handen: 

Toen Mathieu zijn wals uitgespeeld 
had, pakte hij een klarinet. 

„Ik speel ook klarinet en ook 
piston,” zei hij. 

„Vooruit, speel op!” riep de barbier. 

Mathieu deed op elk van beide in- 
strumenten zijn best. 

„Die bengel is een wonderkind!’ 
riep Espinassous. 

„Jongen, als je bij mij blijft, zal ik 
een groot musicus van je maken; hoor 
je dat, een groot musicus! ’s Morgens 
moet je me helpen klanten scheren 
en knippen en voor de rest van de 
dag zullen we muziek studeren. Je 
moet niet denken, dat ik onbekwaam 
ben om jou les te geven, omdat ik 
pruikenmaker en barbier ben; een 
mens moet toch kunnen leven, eten, 
drinken en slapen; daarom hanteer ik 
er het scheermes bij. Al scheert hij de 
baard van zijn klanten, toch blijft 
Jasmin evengoed de grootste Franse 
dichter van onze tijd. De stad Agen 
bezit Jasmin en zo heeft de stad Mende 
zijn Espinassous.’ 

In afwachting van het einde van 
deze toespraak bestudeerde ik het ge- 
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zicht van Mathieu. Welk antwoord 
zou hij geven ? Zou ik hem kwijtraken, 
zoals ik, de een na de ander, alle per- 
sonen verloor, waarvan ik hield ? 

Maar Vitalis had zich vaak verweten 
dat hij me van mevrouw Milligan had 
weggehaald, toen zij me wou houden; 
zo'n zeksde verwijt wilde ik me niet op 
de hals halen ten opzichte van Mathieu. 
Daarom zei ik met een beetje trilling 
in mijn stem: 

„Denk om je eigen belang, Mathieu.” 

Maar hij kwam vlug naar me toe en 
pakte mijn hand: 

‚Mijn beste vriend verlaten? Dat 
zou ik nooit kunnen! Hartelijk dank 
voor uw aanbieding, mijnheer.” 

Espinassous drong nog aan en zei, 
dat Mathieu na zijn eerste opleiding 
naar Toulouse mocht en daarna naar 
Parijs, naar het conservatorium; maar 
Mathieu antwoordde telkens: 

„Rémi verlaten ? Noort!" 

„Goed dan, bengel; dan wil ik toch 
wat voor je doen. Ik zal je een boek 
geven, waaruit je alles kunt leren, wat 
je nog niet weet.” 

En hij begon in een ladenkast te 
snuffelen, waar hij na lange tijd een 
boek vond over: „De Leer van de 
Muziek”. Het was een zeer oud, ver- 
sleten en verkreukeld boek, maar dat 
hinderde niet. 

Op de eerste bladzij schreef hij: 
„Aangeboden aan het kind, dat, als het 
eenmaal artist geworden is, nog vaak 
zal denken aan de pruikenmaker van 
Mende.’ 

Best mogelijk, dat er toen te Mende 
nog meer „muziekleraren waren dan 
de barbier Espinassous, maar deze 
alleen heb ik gekend en zal ik nooit 
meer vergeten, evenmin als Mathieu. 

Ik hield al veel van Mathieu, toen 
we te Mende aankwamen, maar ik 
hield nog veel meer van hem, toen 
we de stad uit gingen. Het is heerlijk 
liefde te ondervinden van degenen, 
die men zelf liefheeft. Kon Mathieu 
me wel een groter bewijs van zijn ge- 
negenheid voor mij geven dan door te 
weigeren het aanbod van Espinassous 
aan te nemen? Door die weigering 
toch verkoos hij een avontuurlijk, on- 
zeker bestaan, zonder vooruitzicht, 
aan mijn zijde, boven het rustige, 
zekere bestaan, de lessen en de goede 
vooruitzichten, die Espinassous hem 
kon geven. In tegenwoordigheid van 
die kapper kon ik hem niet zeggen, 
hoe blij ik was om zijn weigering, maar 
toen we buiten waren, drukte ik hem de 
hand en zei: „Je weet het, Mathieu, 
tussen ons is het: één voor het leven 
tot aan de dood.” 

Glimlachend keek hij me aan en zei: 

„Dat wist ik al vóór vandaag.’ 

Hoe groot de hekel ook was die 
Mathieu tot nu toe aan lezen had, 
zijn vorderingen werden verrassend 
groot, sinds hij dat boek over de mu- 
ziekleer bezat. Het was jammer, 
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dat er zo weinig tijd voor studie over- 
bleef, want we moesten van de mor- 
gen tot de avond marcheren om zo 
vlug mogelijk het land van Lozère 
en van Auvergne door te komen. In 
die streek houdt men niet erg van 
zangers en muzikanten. De bevolking 
is daar arm en de mensen luisteren 
wel naar de muziek, maar ze lopen 
weg of sluiten hun deuren, zo gauw 
ze merken, dat men geld gaat op- 
halen. 

We passeerden Saint-Flour en Is- 
soire en kwamen tenslotte in de kust- 
dorpen. Gelukkig bleken de aanwijzin- 
gen van de berenleider aan Mathieu 
echt waar te zijn. Te Bourboule en 
vooral te Montdoré haalden we veel 


‘geld op. Om de waarheid te zeggen, 


hadden we dat succes vooral te dan- 
ken aan het optreden van Mathieu. 

Hij had er meer slag van en was in 
die dingen veel handiger dan ik. Als 
ik veel mensen bij elkaar zag, pakte ik 
mijn harp en begon te spelen, wel zo 
goed mogelijk, maar toch enigszins 
onverschillig. Mathieu deed dat anders. 
Hij pakte niet direct zijn viool of zijn 
hoorn, maar hij bestudeerde zijn pu- 
bliek en had dan al gauw gezien, of 
hij zou spelen of niet, en vooral, wát 
hij zou spelen. In de school van 
Garofoli, die in het groot de publieke 
liefdadigheid uitbuitte, had hij de fijne 
knepen van het vak geleerd om de 
edelmoedigheid en het medegevoelen 
van de voorbijgangers op te wekken. 
In de badplaatsen trof Mathieu van 
ouds bekend publiek, namelijk Parijze- 
naars die daar hun vacantie door- 
brachten, en hij had volop gelegenheid 
de bij Garofoli opgedane handigheidjes 
in praktijk te brengen. 

Zag hij bijvoorbeeld een dame aan- 
komen in rouwkleding, dan zei hij: 

„Nou moeten we treurmuziek spelen 
om haar weemoedig te stemmen. Dan 
gaat ze denken aan wie ze verloren 
heeft. Als ze gaat huilen, dan brengt 
dat voor ons geld op.” 

Zagen we een zieke zwaarmoedige 
met een bleek gezicht en holle wangen 
op een stoel zitten, dan gingen we 
niet vlak voor hem staan om hem uit 
zijn trieste stemming te halen. 

Maar dan begonnen we op een af- 
stand te spelen, alsof we het voor ons 
eigen plezier deden. Heimelijk hielden 
we daarbij de zieke in ’t oog. Keek hij 
kwaad naar ons, dan liepen we weg; 
maar als hij naar ons luisterde, dan 
gingen we naar hem toe en dan mocht 
Cappi gerust met het geldbakje woor 
hem gaan staan en hoefde hij niet 
bang te zijn, dat hij weggetrapt zou 
worden. 

Het meeste succes had Mathieu 
altijd bij de kinderen. Als hij zijn 
strijkstok hanteerde, dan waren ze al 
gauw aan het dansen; en als ze hem 
zagen lachen, dan lachten ze mee. Hoe 
deed hij dat toch? Dat snap ik niet. 


Het was nu eenmaal zo: hij viel in de 
smaak, men hield van hem. 

Het resultaat van onze tocht was 
waarlijk boven verwachting! Na be- 
taling van alle onkosten hadden we 
in korte tijd achtenzestig francs over. 
Met de honderdzesenveertig francs, 
die we al gespaard hadden, kwamen 
we nu tot tweehonderdveertien francs. 

Eindelijk konden we naar Chavanon 
gaan! Er was geld genoeg om voor 
moeder Barberin een koe te kopen. 

Men had ons verteld, dat er in Ussel 
een grote veemarkt gehouden werd. 
We zouden daar eens gaan kijken om 
het beestje te kopen, waarvoor we zo 
hardnekkig gespaard hadden. Mathieu 
zei, dat het een witte koe moest wezen ; 
ik voelde meer voor een rooie, daarbij 
aan de vroegere koe denkend. Het 
moest een goedig beest wezen en ze 
moest emmers vol melk geven. Nu 
kwam het er op aan om zo’n pracht- 
dier op de kop te tikken. Ik wist niet, 
hoe je kon zien, of een koe goed was. 
Men had ons in de herbergen allerlei 
verhalen gedaan over middelen, waar- 
mee men op de markt probeert om 
kopers te bedriegen. 

Volgens die verhalen waren alle 
veehandelaars bedriegers en oplich- 
ters. Iemand, die het goed met ons 
meende, had ons aangeraden om een 
veearts in de arm te nemen. Dat zou 
wel wat kosten, maar dan waren we 
zeker, dat we niet bedrogen werden. 
In twee dagen liepen we van Mont- 
doré naar Ussel. Dáár was ik in mijn 
eigen landstreek. Dáár was ik voor het 
eerst in het openbaar opgetreden in het 
toneelstuk : „De huisknecht van de heer 
Jolico” of „De domste is niet, die je 
denkt”. Het was ook hier in Ussel, dat 
Vitalis mijn eerste paar schoenen kocht, 
die schoenen met spijkers, waarmee 
ik zo blij was. Rn 

Met ons zessen hadden we indertijd 
Ussel verlaten; met ons tweeën, 
Cappi en ik, keerden we er terug. 
Geen wonder, dat ik wat droefgeestig 
gestemd was, toen we de stad ingingen. 
De uitdragerswinkel, waar Vitalis 
me had aangekleed als artist, was nog 
precies eender gebleven. Aan de deur- 
post hing nog hetzelfde kostuum 
met goudgalon op de naden en voor 
het winkelraam zag ik nog dezelfde 
oude geweren en lampen. 

Ik wou Mathieu ook het plein laten 
zien, waar ik mijn eerste rol van huis- 
knecht gespeeld had. We brachten 
onze instrumenten en rugzakken naar 
dezelfde herberg, waar ik met Vitalis 
gelogeerd had, en gingen op zoek naar 
een veearts. Toen deze hoorde, waar- 
voor we kwamen, hield hij ons voor de 
gek: : 
„Maar, jongens, er zijn geen gedres- 
seerde koeien te koop, in ’t hele land 
niet!” 

„We moeten geen koe hebben om ze 


kunstjes te leren, maar een, die melk 
geeft.’ 

„Ja, :ei Mathieu, „en met een 
echte staart, geen aangeplakte!’' 

„Ziet u, mijnheer, wij komen uw 
hulp vragen, omdat we bang zijn, 
dat we anders door de veehandelaars 
bedrogen worden.” 

„Maar wat, drommels, moeten jullie 
toch met een koe doen?’ 

Met een paar woorden verklaarde ik 
hem, wat we met de koe van plan 
waren. 

„Jullie zijn beste kerels,” zei hij. 
„Morgenochtend ga ik met jullie mee 
en ik beloof jullie, dat de koe, die ik 
uitzoek, geen aangeplakte staart zal 
hebben.” 

„Ook geen valse horens?’ vroeg 
Mathieu. : 

„Ook geen valse horens.’ 

„En geen opgeblazen uiers?” 

„Neen, het zal een mooie en goede 
koe zijn. Maar als jullie willen kopen, 
moeten jullie voldoende geld hebben.’ 

Zonder te antwoorden knoopte ik 
een zakdoek los, waarin onze spaarpot 
zat. 

„Dat is in orde. Komen jullie me 
morgenochtend om zeven uur maar 
halen.” 

„En hoeveel zijn wij u schuldig, 
mijnheer de veearts?’ 


„Helemaal niets. Dacht je, dat ik 
van zulke goede jongens geld zou 
vragen 2" 

Ik wist niet, hoe ik die brave man 
genoeg kon danken, maar Mathieu 
had een idee. 

„Houdt u van muziek, mijnbeer 2” 
vroeg hij. 

„Heel veel, mijn jongen’ 

„En gaat u vroeg slapen ?"’ 

Die vraag was eigenlijk tamelijk 
onbescheiden, maar de veearts gaf er 
toch antwoord op. 

„Om negen uur.” 

„Dank u, mijnheer. Tot morgenoch- 
tend zeven uur!’ 

Ik begreep wel, wat Mathieu van 
plan was. 

‚Je wilt de veearts zeker een con- 
cert geven ?’' 

„Goed geraden! Een serenade, als 
hij naar bed gaat. Dat doen ze altijd, 
als ze van iemand houden.” 

„Dat heb je goed bedacht. Laten 
we dan naar de herberg gaan om het 
stuk voor ons concert even door te 
nemen. Als het publiek betaalt, behoef 
je je niet zo druk te maken; maar als 
je er zelf mee betaalt, moet het in 
orde zijn.” 

's Avonds om twee minuten voor 
negen stonden we voor het huis van de 
veearts, Mathieu met zijn viool en ik 
met mijn harp. Het 
was donker in de 
straat; omdat de 
maan om negen uur 
op zou komen, had 
men de straatlan- 
taarns niet aan- 
gestoken. Alle win- 
kels waren gesloten 
en je kwam maar 
weinig mensen te- 
gen. 

Met de eerste slag 
van negen ging het 
er op los. In die 
smalle, stille straat 


's Avonds om twee 
minuten voor negen 
stonden we voor het 
huis van de veearts. 
Mathieu met zijn 
viool en ik met 
mijn harp. 


klonken onze instrumenten als in 
een zaal. Alle vensters in de buurt 
werden geopend en er werden hoofden 
naar buiten gestoken, sommige met. 
een slaapmuts op, andere bedekt met 
een zakdoek of met een hoofddoek. 
Van het ene raam naar het andere 
werd geroepen, wat er toch aan de 
hand was. Onze vriend de veearts 
woonde in een huis met een hoek- 
torentje. Een der vensters van dat 
torentje werd geopend en de veearts 


_ zelf boog zich voorover om te zien, wie 


er speelden.” 

Hij herkende ons zeker en raadde 
onze bedoeling, want hij gaf ons een 
teken om opte houden. 

„Ik zal-de deur openmaken, dan 
kunnen jullie in de tuin spelen” 

En vlak daarop ging de deur open. 

„Jullie zijn goeie jongens,” zei hij 
en gaf ons elk een hand, „maar een 
beetje onbezonnen. Hebben jullie er 
niet om gedacht, dat de politie jullie 
kon arresteren wegens het maken van 
gerucht in de nacht op de openbare 
weg ?”’ à 

Ons concert begon opnieuw in de 
tuin, die niet groot was, maar heel 
aardig aangelegd, met een prieel, over- 
dekt met klimplanten. Omdat de vee- 
arts getrouwd was en verschillende 
kinderen bezat, kregen we al gauw 
publiek om ons heen. In het prieel 
werden kandelaars gezet en we maak- 
ten muziek tot tien uur. Als een stuk 
uit was, applaudisseerden ze en vroe- 
gen ze meteen om een ander. Als de 
veearts ons niet buiten de deur gezet 
had, dan zouden de kinderen tot diep 
in de nacht steeds om meer gevraagd 
hebben. 

„Laat ze nou naar bed gaan,” zei 
hij, „want ze moeten morgenochtend 
om zeven uur weer hier zijn.” 

Toch mochten we niet weg zonder 
enige versnaperingen gebruikt te heb- 
ben, wat ons erg welkom was. Om 
daarvoor te danken lieten we Cappi 
enkele van zijn leukste toeren doen, 
waar vooral de kinderen veel schik in 
hadden. Zodoende was het bij midder- 
nacht, toen we vertrokken. 

De stad Ussel, die in de avond zo 
rustig was, was de volgende morgen 
vol lawaai en drukte. Vóór de zon 
op was, hoorden we al geregeld karre- 
wielen over de keien ratelen en daar 
tussendoor het gehinnik van paarden, 
het geloei van koeien, het geblaat van 
schapen en de luide stemmen der 
boeren. Toen we beneden kwamen, 
stond het erf van onze herberg al vol 
met karren, schots en scheef naast 
elkaar gezet. Van aankomende wagens 
werden zware boerinnen door haar 
mannen, in Zondagse kleren, gehol- 
pen om op de grond te komen. Daarop 
begonnen ze allemaal het stof van hun 
kleren te kloppen en de vrouwen stre- 
ken haar japonnen glad. 
WORDT VERVOLGD 
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BUFFALO BILL 


BUFFALO BL STEEG VAN ZIJN PAARD-EN ZOCHT VOETJE PLOTSELING GREEP BUFFALO BILL ZIJN PISTOOL, WANT HIJ 
VOOR VOETJE HET GEHELE TERREIN AF NAAR VERDERE SPOREN. HOORDE ONVERWACHT EEN STEM ACHTER ZICH. HIJ DRAAI- 
PLOTSELING ZAG HIJ IETS. BIJZONDERS DE ZICH OM EN ZAG ZIJN NICHTJE JANE... 
IK GELOOF, 
DAT IK,GELIJK JANEI IK HEB'JE TOCH VERBODEN OM 
KRIJG. IK ZIE HIER VANDAAG BUITEN HET FORT TE KOMEN. 
DUIDELIJK SPOREN VAN 
DE’ HAKKEN VAN LAAR- 
SZEN. HIER MOETEN DUS 
BLANKEN GEWEEST ZIJN, 
WANT INDIANEN DRA- 
GEN ZULKE LAARZEN 
NIET. EN HIER LIGT EEN 


BSI ARENPEUKJE; IN- 
JA ZEKER, OOM, MAAR 


IK VOND HET HEUS BETER OM MET 
U MEE TE GAAN. U KUNT NOOIT WE-\ij 
TEN, HOE IK U NOG HELPEN KAN. U GE- 
LOOFT TOCH NIET, DAT DE IN- 


ONDERTUSSEN HAD LUITENANT JAMES MET ZIJN DAN HOEFT U NIET LANGER 
JANE HAD DUS HEEL GOED BEGREPEN, MOE BUFFALO BILL OVER DE | | SFDELING SOLDATEN DE ROTSEN BEREIKT, WAAR TE WACHTEN. DE INDIANEN HEB- 


DIEFSTAL DACHT. HIJ WAS BOOS OVER HAAR ONGEHOORZAAMHEID, BEN ONZE PAARDEN NAT 

MAAR HIJ WILDE HAAR NIET ALLEEN DE TERUGTOCHT NAAR HET FORT | | Z!} HET KAMP VAN DE PAWNEE-INDIANEN KON- |\ GESTOLEN, Wij MOETEN BON BN 
LATEN MAKEN. HIJ SPRONG WEER INÈHET: ZADEL EN VOLGDE DE “ LESJE GEVEN 

SPOREN: JANE REED ACHTER HEM. s 


JUIST WAT IK DACHT, 
MISSCHIEN ZIJN DE PAARDEN s 4 ef DAAR STAAN PAARDEN 
WEL BĲ DE PAWNEE-INDIANEN, dk Kf VAN HET AMERIKAANSE LE- 
OOM, MAAR IK WEET ZEKER, DAT ZIJ en sd gti h GER! DOOR MIJN KIJKER 
ZE NIET GESTOLEN HEBBEN. IK KEN ff 8 Mie 2\ KAN IK HET MERK OP DE 
HET OPPERHOOFD RODE HAVIK; ges” p ’ f OREN VAN DE PAAR- 
HIJ-IS GEEN DIEF. 1 Behe a 
hj 
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JE HEBT GELIJK, 
JANE, MAAR DAT MOE- 
Í TEN WIJ BEWIJZEN, VOOR- 
DAT- ONZE-SOLDATEN DE 
A INDIANEN AANVALLEN O, 


DE PAARDEN TERUG TE mal 
BRENGEN. Ec 


LUITENANT JAMES HAD REEDS BESLOTEN OM AAN TE VALLEN; HIJ HAD IMMERS. OOK BUFFALO BILL HAD NU ZIJN PLANNEN GEREED. MET JANE 
OPDRACHT GEKREGEN OM DE DIEVEN VAN DE PAARDEN TE STRAFFEN. SNEL REED HIJ IN VLIEGENDE GALOP OVER HET WOESTE TERREIN IN DE 
GAF HIJ ZIJN BEVELEN. RICHTING VAN HET KAMP VAN DE PAWNEE-INDIANEN, TOEN ZIJ 
E UIT EEN- DICHT BO5 KWAMEN, ZAGEN ZIJ PLOTSELING TWEE RUI- 

TERS, DIE HEN TEGEMOETREDEN 


DAAR IS DIE ELLENDIGE BUFFALO BILL WEER, DIE ZICH MET ALLES WIL 
BEMOEIEN WIJ ZULLEN ZE WEL LEREN, PECOS, WE HEBBEN NU GEEN 
G 


K HERKEND ALS 
DE TWEE PAARDENHANDELAARS, DIE DE VORIGE DAG IN FORT 
LINCOLN HADDEN RONDGESLOPEN. ZIJ Kv: AMEN UIT DE RICHTING 
VAN HET GEBIED VAN DE PAWNEE-INDIANEN; BUFFALO BILL WIST 
BIJNA ZEKER, WAT ZIJ DAAR GEDAAN HADDE 
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RYAN EN PECOS GREPEN HUN PISTOOL OM BUFFALO „BIL N 
OP DE VECHT TE JAGEN, mikR DE woldLoPER He her BEN JE ZO VLUG MET JE DEN VAN RYAN BIJNA TEGELIJKERTIJD GLEED HIJ UITHET ZADEL 
GEZIEN EN GREEP BLIKSEMSNEL ZIJN EIGEN WAPEN. Hij Fl PISTOOL, OMDAT JE GEWETEN | | EN!VLOOG OP;PECOS TOE: RYANBUKTE ZICH EN GREEP EEN 


WR 


MIKTE EN i NIET ZUIVER 15? SCHERP: STUK STEEN … 


MAAR JANE HAD BEGREPEN, WAT RYAN IN HET. SCHILD JANE HIELD RYAN IN BEDWANG MET HAAR ZWEEP EN BUFFALO BILL 
VOERDE. DE MAN KREEG GEEN TĲD OM BUFFALO BĲLL VER- MAAKTE PECOS ONSCHADELIJK, DE TWEE PAARDENDIEVEN MOESTEN 
RADERLIJK MET DE STEEN TE TREFFEN. JANE GREEP HAAR d , ZICH WEL OVERGEVEN. 

RIJZWEEP; HET LANGE TOUW FLITSTE DOOR DE LUCHT EN 

TROF DE HAND VAN RYAN. JANEI PAK EEN STUK 


TOUW UIT DE ZADELTAS. WIJ 


ZULLEN HEN STEVIG Pp sd 
€ 


LAFAARD | i 
IK ZAL JE 


DAT ZAL WEL HET 
VERSTANDIGSTE ZIJN, 
OOM. 


WOEDEND MOESTEN DE DIEVEN TOESTAAN, DAT BUFFALO BILL HUN HANDEN VAST- DE GESTOLEN PAARDEN WAREN DUS AAN DE INDIANEN VER- 
BOND. ZIJ WERDEN NOG BANGER, TOEN JANE IETS IN DE ZADELTAS VAN RYAN KOCHT; INDIEN LUITENANT JAMES DE DIEREN DAAR ZOU VIN- 
ZAG. WAT HAAR NIEUWSGIERIG MAAKTE. ZIJ ONTDEKTE NAMELIJK EEN ZAK MET DEN, ZOU HIJ DENKEN, DAT ZIJ ZE GESTOLEN HADDEN... . EN 
GOUD, DAN ZOU HIJ DE ONSCHULDIGE, NIETS VERMOEDENDE INDIANEN 

AANVALLEN. BUFFALO BILL MOEST DAT ZIEN TE 
KIJK EENS, 4 VOORKOMEN 


HIER VIN 
ak : IK HEB HAAST, JANE, VOLG 
J STRAKS. EN LET GOED OP 
DIE TWEE HEREN! 


GOUD 1111 DAT GOUD HEBBEN WE NIEI GE- 
DAAR ZIJN ZE NIET EER- : STOLEN, WE HEBBEN HET GEKREGEN 
LIJK AANGEKOMEN VAN DE INDIANEN, ZIJ HEBBEN HET CNS} 
’ GEGEVEN VOOR DE PAARDEN. DAT 


IS DE ZUIVERE WAARHEID. 


NOG NOOIT HAD BUFFALO BILL ZO HARD OVER DE EINDELIJK BEREIKTE BUFFALO BILL DE HEUVELS, WAAR HIJ HET KAMP 
PRAIRIE GEGALOPPEERD. STEEDS WEER SPOORDE HIJ KON ZIEN. LUITENANT JAMES HAD REEDS BEVEL TOT DE AANVAL GE- 
ZIJN TROUWE WERVELWIND AAN, HET PAARD VLOOG GEVEN, EN DE BEROEMDE WOUDLOPER ZAG, DAT DE SOLDATEN DE 
LETTERLIJK IN DE RICHTING VAN HET INDIANENKAMP. PALEN OMVERHAALDEN VAN DE OMHEINING, WAAR DE PAARDEN 

BĲ ELKAAR STONDEN. DE INDIANEN GREPEN NAAR HUN WAPENS. 


HARDER, 
WERVELWIND, 
HARDER. HARDER ! 


BUFFALO BILL HAD GEEN OGENBLIK LATER MOGEN KOMEN, ANGSTIG GEWORDEN 
DOOR HET RUMOER VAN HET GEVECHT, BEGONNEN DE LOSGELATEN PAARDEN 
WILD IN HET ROND TE RENNEN EN MAAKTEN DE VERWARRING DAARDOOR NOG 
GROTER: DE INDIANEN BEGREPEN NIETS VAN DE AANVAL, MAAR ZIJ STELDEN 
ZICH TE WEER. EN TOEN VERSCHEEN BUFFALO BILL TUSSEN DE VECHTENDEN ... . 


STOP ! STOP WHILE © 
ZIJN JULLIE KRANKZINNIG, GE- 
WORDEN? STOP | | 


UITVOERIG VERTELDE BUFFALO BILL ALLES, WAT ER GEBEURD WAS. DE INDIANEN EN 
DE SOLDATEN LUISTERDEN VERBAASD EN AANDACHTIG; ZIJ WAREN ECHTER OOK 
BLIJ, DAT BUFFALO BILL AAN DE NODELOZE STRIJD EEN EINDE HAD GEMAAKT DE 
INDIANEN BEGREPEN NU WEL, WAAROM LUITENANT JAMES HEN ZO ONVERHOEDS 
HAD AANGEVALLEN TERWIJL DE WOUDLOPER NOG AAN HET VERTELLEN WAS. 
KWAM JANE AANGEREDEN. EN ACHTER HAAR DE GEBOEIDE DIEVEN 


VAARWEL, GROTE BLANKE \N/ VAARWEL, DAPPER 
KRIJGER. IK ZWEER U BĲ MIJN \ OPPERHOOFD WIJ 
VOORVADEREN, DAT DE PAWNEE'S]-ZULLEN IN VREDE MET 
NOOIT DE WAPENEN TEGEN HUN SJ ELKAAR LEVEN DE 
BLANKE BROEDERS ZULLEN OP. / SCHULDIGEN NEEM IK 

MEE NAAR FORT LIN. 
COIN; DE GENERAAL 
ZAL HEN STRENG 


STRAIN me A 
4) 


KRISKRAS RENDE BUFFALO BILL OP ZIJN PAARD TUSSEN DE SOLDATEN 
EN DE INDIANEN, STEEDS SCHREEUWEND,-DAT ZIJ DE STRIJD 
MOESTEN STAKEN. VERBAASD LIETEN ZIJ HUN WAPENS ZINKEN, HET 
OPPERHOOFD KWAM NAAR VOREN. 
PAHASKA, WAT BETEKENT DIT? 
UW BLANKE BROEDERS WILLEN ONZE PAARDEN STE- 
LEN, DIE WIJ EERLIJK GEKOCHT HEBBEN. 


HET OPPERHOOFD 
RODE HAVIK SPREEKT 
DE WAARHEID, LUITENANT 

JAMES. DE DIEVEN, DIE ONZE 
PAARDEN HEBBEN GESTOLEN, 
HEB IK AL ACHTERHAALD ZIJ HEB- 
BEN DE PAARDEN VERKOCHT AAN 
ONZE- VRIENDEN, DE PAWNEE- 
INDIANEN, ZIJ DACHTEN, DAT HET 
AFGEKEURDE LEGERPAARDEN elf 
WAREN EN HEBBEN ZE DAAR. AN 


_GELD, RODE HAVIK 


ZWIJGEND STOND RODE HAVIK AAN HET HOOFD VAN ZIJN STAM 
EN KEEK TOE, TERWIJL BUFFALO BILL EN DE ANDEREN DE TERUGWEG 
NAAR HET FORT BEGONNEN. IN HET HART VAN HET OPPERHOOFD 
HEERSTE VREUGDE, DAT DE ONVERSAAGDE WOUDLOPER ZIJN VRIEND 
WAS, 


DANK U, LUITENANT, 
NIET VAN UW PAARD GE. IK HEB MIJN BEST GEDAAN. 


VALLEN, SERGEANT MANNING; MAAR IK BEN TOCH BL, DAT 
IK-ZAL AAN DE GENERAAL RAP. | KOLONEL BUFFALO BILL OP TĲD IS 
PORT UITBRENGEN, DAT U ZICH A: GEKOMEN OM AAN DE STRIJD TE- 
VANDAAG ZEER- GOED. HEBT GEN ONSCHULDIGE INDIANEN 
“GEHOUDEN. EEN EINDE TE MAKEN, 


AVONTUUR. 


IN: DE NATUUR: 


‚„Wuliep, wu-liep!' De wulpen zijn terug! 
Kalm vliegen ze hun gangetje. Ze hebben 
‘nog de tijd. Zodra de zon nog iets aan 
kracht gaat winnen, zijn de wulpen ge- 
reed dat te vieren met uitbundige rollers 
van hun hoge fluit. Ook Dries, Jan en 
Theo hebben de roep van de grote krom- 
snavels gehoord. De heidelucht is ver- 
vuld van een joelend gejodel en, de 
slanke wieken omhoog gestoken, strijkt 
de muzikant neer op een heuveltje dicht 
bij hen in de buurt. Prachtig kunnen de 
jongens hem nu in de kijker nemen. 
„Wat een fijne verentekening heeft hijl”' 
vindt Theo. „En die matbruine tint komt 
de vogel zeker bij het broeden ten 
goede?” Juistl' beaamt Dries. „Zijn 
nest ligt op de grond en wanneer de 
wulp dagenlang op de eieren zit, is het 
natuurlijk van groot belang dat hij niet 
opvalt in zijn omgeving. Kraaien en an- 


£ 


Kromsnavelige jodelaar .……… 


dere eierdieven zien de broedende vogel 
nu over het hoofd. Belangrijk is ook, dat 
de wulp zich zo.weinig mogelijk beweegt. 
Een dier dat stil zit, geeft namelijk geen 
lucht af en de vraatzuchtige hermelijn 
of bunzing gaat het nest met de be- 
gerenswaardige grote eieren voorbij zon- 
der het op te merken.” In het beukenbos 
blijkt de grond bedekt te zijn met een 
feestkleed van witte bloempjes. „Ane- 
monenl'' zegt Dries verrast. „Dit is een 
plantje dat gebruik maakt van de tijd. 
Wanneer over enkele maanden de beu- 
ken vol in blad staan, zal er weinig zon- 
licht op de bodem vallen. Plantengroei is 
er dan ook niet meer te vinden onder 
de boom. Voordat de beuken de laatste 
openingen in hun dichte loverdak echter 
gedicht hebben, is de bloei van de bos- 
anemoon al achter de rug. Het licht dat 
door de kale takkenwirwar de grond ver- 
warmde, deed de bloempjes zich open- 
vouwen. En wanneer de meeste planten 
nog moeten beginnen, heeft de anemoon 
zijn zaadjes al gevormd! Wanneer het 
drietal de terugweg begint, is het op- 
nieuw een welluidende zanger die hun 
aandacht vraagt. „Dat is de grote lijs- 
ter!" weet Jan hem thuis te brengen. 
„Hij laat zijn stem al horen, wanneer de 
nawinterstorm nog door de kale takken 
steunt.” „Het is de vroegste zanger van 
zijn familie,” bevestigt Dries. „Vandaar 
is het misschien, dat zijn krachtige voor- 
dracht wat bedachtzamer van tempo is 
dan die van zijn soortgenoten. De deftige 
zwarte merel fluit verfijnd en stemmig. 
En de jongensachtige zanglijster viert 
zijn luimen bot in een uitgelaten ratjetoe 
van fluitgeluiden, dat meer past bij de 
uitbundigheid van de gevorderde lente.” 


De grote lijster 
vräagt 
de aandacht... 


Sd 


zijn de 
anemoontjes! 
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Een blauw oog 


en, 
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En tot hun grote verbazing zagen Arie, Hans en Pim hem een ogenblik later 
met een prachtige zweefduik van de walkant springen. 


an Brinkers was met de beste 

voornemens naar zijn nieuwe 

woonplaats gekomen. Hij had 
het helemaal niet zo prettig gevonden, 
dat zijn vader, die bij de Spoorwegen 
werkte, naar een andere stad werd 
overgeplaatst. Dat hij de oude, ver- 
trouwde omgeving moest verlaten, 
vond Jan, hoewel vervelend, nog niet 
het ergste. Nee, dat hij zijn vrienden, 
met wie hij jarenlang was opgetrok- 
ken, ineens door de overplaatsing van 
zijn vader allemaal kwijtraakte, dát 
was het ergste. 

Maar Jan was een doortastende, 
flinke jongen, die niet bij de pakken 
ging neerzitten. Er was eenmaal niets 
aan te doen, dus schikte hij zich in het 
geval en nam zich voor in zijn nieuwe 
woonplaats op school goed zijn best 
te doen en te proberen zo gauw moge- 
lijk een nieuw stelletje vrienden te 
krijgen. Maar of hij met nieuwe vrien- 


den, als hij die kreeg, zo goed zou 


kunnen opschieten als met Henk, Wim, 
Jaap en Kees, daar twijfelde Jan toch 
wel een beetje aan. 

En nu woonde Jan met zijn ouders 
en zijn zusje dan al twee maanden in 
de nieuwe stad. Eerlijk gezegd was 
alles hem nogal meegevallen. De 
jongens op de nieuwe school hadden 
hem dadelijk in hun midden opgeno- 
men en Jan begon zich tussen hen 
elke dag meer op zijn gemak te voelen. 
Met drie van hen ging hij al wat ver- 
trouwelijker om, omdat ze dezelfde 
richting als Jan uit woonden en na 
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schooltijd altijd met hem meeliepen. 
Die jongens waren Hans Kleiboer van 
de dokter, Arie Stevens, wiens vader 
huisschilder was, en Pim Hagers, zoon 
van een kapitein van de luchtmacht. 

Op een dag, toen zij weer om vier 
uur met zijn viertjes naar huis liepen, 
gebeurde er iets, waardoor Jan Brin- 
kers op slag de sympathie en de 
vriendschap van de drie jongens won. 
Terwijl zij in een druk gesprek waren 
gewikkeld over een op handen zijnde 
repetitie, kwamen zij over een gracht, 
waar aan de walkant een groepje 
mensen stond, die elkaar op iets wezen, 
dat blijkbaar in het water lag. 

Pim Hagers merkte het groepje het 
eerst Op. 

„Hé, jongens, zeker wat aan de 
hand. Even kijken.” 

En op een holletje liep hij op het 
groepje mensen toe, gevolgd door de 
anderen. 

In het water lag een kat, die ver- 
twijfelde pogingen deed om tegen de 
hoge, steile walkant op te klauteren, 
welke pogingen ze gepaard deed gaan 
met een angstig en klaaglijk gemiauw. 

‚„‚Hoe is die daar nu ingekomen ?" 
vroeg Hans Kleiboer zich hardop en 
verbaasd af. 

„D'r ingesprongen wegens de 
warmte, nou goed?’ meende een 
slagersjongen, die leuk wilde zijn, op 
te moeten merken. 

„Hoera voor een leukerd!” riep 
Arie Stevens. 

„Een hond zat haar achterna en 


r een vriend 


door 


Á. van Vlaardingen 


toen is ze uit angst de gracht ingelo- 
pen,” zei een gedienstige juffrouw. 
„‚Ik heb het zelf zien gebeuren. Ik kan 
d'r van meepraten” 

De kat bleef inmiddels onophoude- 


lijk pogingen aanwenden om enig 


houvast aan de muur te krijgen, 
zonder dat ze hierin echter slaagde. 

„Dat arme beest moet geholpen 
worden, anders verdrinkt het,” zei 
Jan Brinkers. 

„‚Ja, maar hoe?" wilde Hans Klei- 
boer weten. 

„Als ze ginds naar dat trappetje 
zwom, kon ze er wel uitklauteren,'' 
zei Pim Hagers naar het trapje wij- 
zend, dat een eindje verderop in de 
walkant was gemaakt. 

„Ja, als,” deed Arie Stevens nuch- 
ter. „Breng haar dat maar eens aan 
haar verstand. Dat beest probeert 
natuurlijk op te klauteren tegen wat 
het dichtst bij haar is en dat is in 
dit geval de hoge walmuur.’ 

De kat had van vermoeidheid haar 
pogingen moeten staken. Ze was 
doodop en zelfs te vermoeid om haar 
pootjes nog te bewegen en dreef nu 
hulpeloos rond. Daar verdween ze 
helemaal ónder water om even later 
weer boven te komen en een hart- 
verscheurend gemiauw weerklonk. 

„Ze verdrinkt!!!” riep iemand. 

„Ga eens opzij,” zei Jan Brinkers 
kort en tot hun grote verbazing zagen 
Arie, Hans en Pim hem een ogenblik 
later met een prachtige zweefduik van 
de walkant springen. Met krachtige 
slagen zwom Jan, die een uitstekend 
zwemmer was, naar de kat toe. Hij 
pakte het dier in het nekvel en zwom 
met zijn vrije arm naar het trapje, 
waar hulpvaardige handen hem en de 
kat uit het water hielpen. 

'oen Jan weer boven op de wal 
stond, werd hij dadelijk door zijn vrien- 
den omringd, die hem uitgelaten op de 
schouders sloegen. Ook de andere 
mensen riepen hem allerlei bewonde- 
rende dingen toe. De kat was inmid- 
dels in geen velden of wegen meer te 
zien. Zij was, nadat ze grond onder 
haar poten had gevoeld, er ijlings van- 
door gegaan. Hans Kleiboer, Pim 
Hagers en Arie Stevens hielden niet 
op Jan te prijzen om zijn daad. Deze 


pakte echter snel zijn tas en met een 
„tot morgen’ zette hij het op een 
lopen om geen kou te vatten en om zo 
gauw mogelijk thuis te zijn en zijn 
natte plunje voor droge kleren te 
verwisselen. 

De andere ochtend voor schooltijd, 
nog voor Jan Brinkers bij de school 
was gearriveerd, deden Arie Stevens, 
Hans Kleiboer en Pim Hagers de 
andere jongens een uitgebreid verslag 
van de heldendaad die Jan daags 
tevoren had bedreven. En het verhaal 
nam, naarmate het vorderde, zulke 
vormen aan, dat de jongens wel moes- 
ten geloven dat Jan Brinkers miet 
alleen de kat, maar de heie stad van 
een wisse ondergang had gered, het- 
geen Wim Moerings de opmerking 
deed ontvalien: 

‚Juihe staan te zwammen.” 

„te zwammen? Je grootje!"’ snoof 
Pim Hagers. „Wat ik je zeg, het was 
een machtig gezicht om hem te zien 
duiken en zwemmen dat die knaap 
kan. zeg. Wim haalde zijn schouders 
op en zei: 

„Het ts best mogelijk, dat ie die kat 
uit het water heett gehaald, maar daar 
hoe! je toch zo'n drukte niet om te 
maken. Als het nou nog een mens was 
geweest, maar een kat. Hij heeft het 
natuurijk alleen maar gedaan om een 
beetje indruk te maken, om een beetje 
op te scheppen en te laten zien hoe 
goed hij wel zwemmen kan.” 

„Dan vergis ve 1e toch lelijk, hoor,” 
zei Jan Brnkers. die ‘uist kwam 
aanlopen en de ‘aatste woorden van 
Wim Moerings had gehoord. Deze 
draaide zich verrast om. Het was hem 
aan te zien, dat hij door de plotselinge 
komst van Jan een weimig uit zijn 
evenwicht werd gebracht. Jan ging 
vlak voor hem staan en zel: 

„Wat rk gisteren heb gedaan, deed 
ik om dat arme beest te helpen en niet 
om op te scheppen ot indruk te maken 
en ook niet om te iaten zien hoe goed 
ik wel kan zwemmen. Het is heel goed 
mogelijk, dat jij mij een opschepper 
vindt. maar ik wil je wel waar- 
schuwen, dat je dat toch niet meer 
moet zeggen, wanneer ik in de buurt 
ben.’ 

„En wat dan nog, als ik dat wel 
doe 2" vroeg Wim Moerings uitdagend. 

„Dan za' ik je...” Verder kwam 
Jan met, want de schooldeur was 
opengegaan en een luid gebel weer- 
klonk ten teken dat de iongens naar 
binnen moesten. 

Die ochtend kon Jan zijn aandacht 
moeilijk bij de les houden. De opmer- 
kingen van Wim Moerings zaten hem 
danig dwars. Waarom had Wim dat 
gezegd? Zou hij een hekel aan mij 
hebben: dacht Jan. Maar waarom 
dan ? Jan kon zich niet herinneren iets 
gezegd of gedaan te hebben, dat Wim 
minder goed was bevallen en dat hem 
tot zijn vijand zou hebben gemaakt. 


Misschien had hij beter net kunnen 
doen ot hij niets had gehoord vanmor- 
gen. Maar toen werd Jan plotseling 
weer kwaad, want in zijn gedachten 
hoorde hij weer de smalende opmer- 
kingen van Wim. Ach, wat kon het 
hem ook eigenlijk schelen, dan maar 
een vijand op school. Dat was 1m ieder 
geva! beter dan te doen alsof je niets 
had gehoord, wanneer er iemand 
eugens van je vertelde, terwijl je 
duidelijk woord voor woord had ver- 
staan, 

Op vijf minuten afstand van de 
school, waar Jan Brinkers leerling was, 
stond een andere school. De leerlingen 
van deze beide scholen waren aarts- 
vijanden van elkaar. Hoe die vijand- 
schap was ontstaan kon niemand ver- 
tellen, maar dat zij bestond; was zo 
zeker als tweemaal! twee vier 1s. Wan- 
neer leerlingen van de ene school die 
van de andere ontmoetten, kwam het 
strijk en zet tot scheldpartijen en niet 
weinige keren was een vechtpartij 
daarvan weer het gevolg. 

Op een Woensdagmiddag, toen 
Wim Moerings wat doelloos door de 
stad dwaalde, had hij het ongeluk vier 
jongens van de andere school tegen 
het lijf te ‘open, die hem dadelijk 
omr ngden en hem begonnen te be- 
spotten en te duwen. Wim ze: niets en 
probeerde zijn belagers te ontkomen, 
maar dit lukte hem niet. Een van de 
iongens gat hem zo’n harde duw, dat 
Wim tegen eén andere opvloog. Op 
zijn beurt gat deze hem weer een duw 
en onder ‘uid gehoon tolde Wim ten- 


Zonder ergens aan te denken had hij 
zich in de vechtpartij gemengd. 


“ overmorgen weer weg. 


slotte in de kring van vier jongens 
rond. Wim kookte van woede en toen 
hij zijn kans schoon zag, gaf hij een 
van de jongens een flinke opstopper. 
Dit was het sein tot de algemene aan- 
val en als leeuwen wierpen zich de 
vier jongens op Wim en sloegen en 
trapten hem waar ze hem maar konden 
raken. 

Plotseling verscheen er een zesde 
man op het toneel. Het was Jan 
Brinkers. Hij was toevallig voorbij- 
gekomen en had gezien, dat Wim zich 
in moeilijkheden bevond. Zonder er- 
gens aan te denken had hij zich in de 
vechtpartij gemengd en had rake 
klappen uitgedeeld. Maar het was een 
ongelijke strijd en Wim en Jan moes- 
ten wel het onderspit delven. 

Plotseling kreeg Jan een ingeving 
en hij nep: 

‚„Hou vast, Wim, daar komen Arie, 
Hans en Pim!” 

De vier vreemde jongens, die dit 
hoorden en niet veel voor een meer 
gelijkopgaande strijd voelden, kozen 
het hazenpad. 

Jan sloef het stof van zijn kleren, 
drukte voorzichtig zijn zakdoek tegen 
het blauwe oog, dat hij in de strijd 
had opgelopen, en zei: 

„Zo, die zijn we kwijt.” 

Wim stond er een beetje bedrem- 
meld bij en zei miets. Hij durfde Jan 
niet goed aan te zien. Plotseling stak 
hij echter zijn hand uit en ze zacht: 

„Je wordt bedankt, Jan. En het was 
een gemene streek van me om je toen 
een opschepper te noemen.” 

Jan wuifde met zijn hand en zei: 

„Laten we daar niet meer over 
praten.” 

„Daar moeten we juist wel over 
praten,” zei: Wim hard. „Ik kon je 
eerst miet uitstaan, omdat je op de 
gymnastiekles beter en sneller was dan 
ik. Ik was altijd de beste en toen kwam 
jij en je werd me de baas. Dat kon ik 
niet hebben. Natuurlijk was dat ge- 
meen, laf en kinderachtig van me, En 
toen de jongens zo hoog opgaven over 
het redden van die kat, werd ik hele- 
maal nijdig. Maar toen ik eenmaal 
gezegd had, dat je een opschepper 
was, had ik er dadelijk ook weer spijt 
van. Ik heb het al lang goed willen 
maken, maar ik was bang, dat je me 
te min zou vinden om tegen me te 
praten. Terwijl ik je zo heb beledigd, 
heb je me nu toch geholpen en je hebt 
nog een blauw oog ook opgelopen voor 
me.” 

„Dat heeft toch niks te betekenen," 
zei Jan lachend. „Dat is morgen of 


„ 


„Zullen.... eh.... zullen we dan 
vrienden zijn, Jan?” vroeg Wim 
gretig. 


‚„Nou, graag,” ze1 Jan en hij voegde 
er lachend aan toe: „Wil je wel gelo- 
ven, dat ik daar twee blauwe ogen 
voor overheb?’ En hij meende het. 
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3. Zij wandelen met het lammetje 
langs de zeekant en het roept alsmaar: 
„Bè Bè!” Dan ziet Dollie een vreemd 
huis achter de rotsen staan. „Hé,dat huis 
heb ik nooit eerder gezien,” zegt zij. 


1. Dollie Dimpel, Tommie de soldaat 

en zijn paard Batty zijn op weg naar 

de haven. Onderweg ontmoeten zij een 

allerliefst lammetje. „Jij lief klein 

ding,” roept Dollie uit. „Waar kom je 
vandaan?" 


4. „Dat huis ziet er uit of het in de 

zee staat,” meent Tommie. „Zullen 

we eens gaan kijken?” Over het zand 

wandelen zij naar de rots en dan zien 

zij dat het een boot is. „Wat vreemd," 
zegt Dollie. 


2. „Ik denk dat hij verdwaald is ges 

raakt,” zegt Tommie. Hij vraagt het aan 

het lammetje, maar dat zegt alleen: „Bè 

Bèl” Bij de haven is alleen de clown 

Bimbo, maar die zegt dat het diertje 
niet van hem is. 


5. „Hé, dat is de Ark van Noach,” roept 

Tommie uit. „En daar staan vader 

en moeder Noach met al hun dieren.” 

Er ligt een plank vanaf de Ark naar 

de rots en direct holt het lammetje er 
overheen. 


6. „Hoera! Daar is Wollie!" roept mes 
vrouw Noach uit. „Ik heb hem overal 
gezocht.” „Wij vonden hem in de stad, 
mevrouw,” zegt Dollie. „en wij brengen 
hem nu gezond en wel weer bij U terug.” 
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7. „Dat is heel vriendelijk van U," zegt 
mevrouw Noach. „Wij zouden onze 
kleine lieve Wollie niet graag kwijt 
zijn. Komen jullie maar binnen om even 
uit te rusten. Het paard mag ook mee” 


8. En terwijl de dieren een vrolijk spele 

letje doen op het dak van de Ark, gaan 

Dollie, Tommie en het paard aan een 

tafeltje zitten en drinken met de familie 

Noach een kopje thee. Wollie krijgt 
‘een koekje 


BOB EN BEP PAKTEN MAAR GAUW IETS VAN HET STALLETIE7 f 

Aer ene en a ANN £N BUKTEN zicH OvER HET Boek nm HUN GEZICHT 

HET BOEKENSTALLETJE TE VERBERGEN HIJ IS AL VOORBIJ 
GAAN STAAN. MISSCHIEN GEREDEN. BEP 

ZIET HIJ ONS NIET 


BOB EN BEP ZIJN GEVLUCHT UIT HET 
SOMBERE WEESHUIS VAN STIGGINS ; 
ZIJ MOETEN ECHTER VOORTDUREND OP 
HUN HOEDE ZIJN, WANT STIGGINS WIL 
HEN TERUGBRENGEN EN VOLGT HEN 
OVERAL. BOB EN BEP TREKKEN DAAROM 
VAN DE ENE STAD NAAR DE ANDERE 


EEN OUDE HEER, DIE ER OOK 
STOND, KEEK NAAR HET BOEK, 
DAT BOB GEPAKT HAD 


HEI IS EEN HEEL GELEERD BOEK OVER 
DE LEVENSGEWOONTEN VAN SLANGEN 
Ì , EN ANDERE KRUIPENDE DIEREN. 
KIJK, KIJK, DAAR ZIE IK VIND HET LEUK ALS JULLIE DAAR BELANG IN STELLEN 
IK BOB EN BEP STAAN. EE : p DAT TWEE KINDEREN ZAL IK JULLIE GRAAG MEENEMEN NAAR’ 
IK HAD HEN BIJNA E pn JUIST DIT BOEK DE DIERENTUIN, DAAR KUNNEN 
NIET GEZIEN à WILLEN LEZEN JULLIE NOG VEEL MEER LEREN 


MAAR JUIST OP DAT 
OGENBLIK KEEK STIGGINS 
IN HET SPIEGELTJE 

VAN ZIJN AUTO 


) NET TE LAAT! Al 
ZIJ GAAN MEE IN DIE AUTO aes 
ë 


VEEL PLEZIER DAAR KOMT 
IN DE DIERENTUIN, STIGGINS AAN 
JONGENS 


eG 


NZ 
(3 
(7 DANK U, 
MENEER, 
WIJ GAAN 
IK BEDOEL, HEEL GRAAG. À S ALLES 
MENEER DANK U WEL / \ BEKIJKEN 


BEP HAD HET GOED GERADEN, SPOEDIG STUND EEN 
TROEPJE MENSEN NAAR STIGGINS TE KIJKEN 


{MAAR MENEER, HET 
IS HIER GEEN CAFE! 


WAT ZOU STIGGINS NU VAN PLAN ZIJN. BEP? 
HIJ IS OVER HET HEKJE GEKLOMMEN EN LOOPT NAAR 
HET TAFELTJE. WAAR DE APEN HUN THEE KRIJGEN 


HET ZAL ERG MOEILIJK ZIJN UM 
BEP EN BOB Hitt ME VINDEN. 
DE DIEREN SUIN IS VEEL TE GROOT 
OM HEN TE GAAN ZOEKEN 

MAAR DAAR ZIE IK EEN GEDEKTE 
TAFEL, IK ZAL EEN KOP KOFFIE 
BESTELLEN EN IK WACHT DAAR 
RUSTIG Af. TOTVAI BOB 
EN BEP VOORBIJ KOMEN 


MISSCHIEN OENKT HIJ, 
DAT HIJ ER OOK 
IETS KRIJGEN KAN 


mn 
WIJ ZIJN VEILIG 
STIGGINS ZAL HIER 
Andes ad ben \V dee WEL NIET 
TERUG KOMEN 
Ü 
pi 


} pe 
En em: 
\ al LIET U, MENEER HIER 


KRIJGEN DE APEN ELKE gr TTET 
MIDOAG HUN THEE WIJ KUNNEN NU RUSTIG DE HELE 
DIERENTUIN BEKIJKEN 


{ IS GEVEKT. 
IK WIL NU OOK 
BEDIEND WUKDEN 


\ 4, 
GUEU, MENEER, ALS U DAT ABSOLUUT WIL! 
IK HOOP, DAT U ER GEEN BEZWAAR TEGEN HEB 
DAI DE ANDERE GASTEN BĲ U KOMEN ZITTEN 
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Een nieuwe bewerking 
van het beroemde verhaal 
van DANIEL DEFOE. 


Bit V Ben 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: 


Na verschillende avontuurlijke reizen lijdt Robinson Crusoë schipbreuk en spoelt ge- 
heel alleen aan op een onbewoond eiland. Met de gebruiksvoorwerpen, die hij van het 
schip heeft weten te redden, bouwt hij zich een bestaan op. Het eiland bezit talrijke 
wilde geiten, die hij weet te vangen en die hem melk en vlees verschaffen, terwijl hij 
later van de huiden dezer dieren zijn kleren maakt. Verschillende malen verdrijft hij 
kannibalen, die op dat eiland hun afschuwelijke eetgelagen komen houden. De eerste, 
door hem bevrijde gevangene neemt kij in zijn dienst en noemt hem Vrijdag. Later 
komt er ook een muitende bemanning van een schip op het eiland aan Crusoë bevrijdt 
de kapitein en de officieren, en weet door list ook het schip weer in handen te krijgen. 
De kapitein neemt nu hem en Vrijdag mee naar de beschaafde wereld en laat drie 
muiters op het eiland achter. Robinson stelt dan orde op zijn zaken en het blijkt, dat 
hij een welgesteld man is met zeer winstgevende bezittingen in Brazilië. Allereerst gaat 
hij nu zijn redders belonen. Dan blijkt hem dat het reizen in de beschaafde wereld 
heel gevaarlijk is, want hij en zijn metgezellen worden door wolven aangevallen. Ro- 
binson slaat er zich doorheen en gaat dan met het schip van zijn neef mee om ander- 
maal het eiland te bezoeken. Onderweg redden zij enkele opvarenden van een bran- 
dend schip en bereiken daarna het eiland van Crusoë waar veel veranderd is. 
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e Spaniaard zei mij, dat zij enigs” 
DD zins teleurgesteld waren ge- 
weest, toen zij bij hun aankomst 
bemerkt hadden, dat jk met een schip 
was vertrokken. Maar: zij hadden mij 
dat geluk graag gegund. Hij had steeds 
in de vaste overtuiging geleefd, zo zei 
hij, dat hij mij nog eens zou terugzien. 
Daarna kwam het gesprek op de 
drie muiters, die wij op het eiland 
hadden achtergelaten. Daar viel nog 
heel wat over te vertellen, zeiden de 
Spanjaarden en allen waren het erover 
eens, dat zij door de wilden beter 
behandeld waren dan door deze barba- 
ren, zoals ze hen noemden. „Waren 
zij meer in aantal geweest," zo zeiden 
zij, „dan zouden wij allen reeds lang 
dood en begraven zijn. De Spanjaard 
dië ik het eerst had ontmoet, vertelde 
mij vervolgens, dat zij zich voor hun 
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eigen veiligheid gedwongen hadden 
gezien de schurken te ontwapenen en 
aan zich te onderwerpen. 

Ik antwoordde, dat ik daarvoor al 
bang was geweest, toen ik het drietal 
achterliet op het eiland. Het had mij 
gespeten, zo zei ik, dat zij er nog niet 
waren, toen ik moest vertrekken. 
Anders zou ik al mijn bezittingen aan 
hen hebben overgedragen en de drie 
muiters in hun dienst hebben gesteld. 
Nu deed het mij echter genoegen te 
horen, dat deze onhandelbare kerels 
flink op hun nummer waren gezet. 

Intussen was de man, die wij uit- 
gestuurd hadden om de anderen te 
waarschuwen, teruggekeerd. Elf man- 
nen waren met hem meegekomen. Zij 
stelden zich allen aan mij voor en 
dankten mij zeer hartelijk voor alles 
wat ik voor hen had gedagn. Zeer 
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goede manieren hadden deze mensen 
en zij bewogen zich met een aangebo 
ren hoffelijkheid. Wie hen niet kende, 
zou hen, afgezien van hun kleding, 
eerder voor afgezanten van een vorst 
dan voor gewone zeelieden hebber 
aangezien. 

Maar laat ik nu eerst het verhaa. 
vertellen van hun aankomst op het 
eiland en van alles wat zij daar be- 
leefd hadden. 

Zoals bekend, had ik de Spanjaard, 
die ik gered had uit handen van de 
kannibalen, en Vrijdags vader naar 
hen toegestuurd met mijn kano om 
met hen de voorwaarden te bespreken 
voor hun komst naar het eiland. Zij 
verkeerden immers in zeer moeilijke 
omstandigheden en ik hoopte, als de 
mannen eenmaal op het eiland waren, 
met hen plannen te beramen voor onze 
bevrijding. Er bestond op dat moment 
nog geen enkele reden om te verwach- 
ten, dat ik binnen afzienbare tijd door 
een schip van het eiland zou worden 
gehaald. De Spanjaarden waren dan 
ook zeer verwonderd geweest, toen zij 
mij bij hun komst niet meer op het 
eiland aantroffen, doch wel drie onbe- 
kende kerels, die nu in het bezit waren 
van alle dingen, die mij hadden toe- 
behoord en die anders voor hen waren 
geweest. 

De man, die met Vrijdags vader 
naar het vasteland was gevaren, ver- 
telde mij, dat ze een goede overtocht 
hadden gehad. De zee was rustig, 
geweest en zij hadden geen vijandige 
stam ontmbet. De andere Spanjaarden 
konden-hun ogen niet geloven toen ze 


hem terugzagen. Zij wisten, dat hij 
doof de kannibalen gevaïgengengmen 
was eni: oofden vast, dat zij hem 
opgegeten-“hädden. Daarom verwel- 
komden ze hem zeer hartelijk, vooral, 
daar ‘bijna de dood van de kapitein 
door. kett-tot hun leider gekozen was. 
Toen hij hen echter vertelde, hoe hij 
uit de handen der kannibalen was 
gered, wilden ze hem aanvankelijk 
niet geloven en nog minder, toen hij 
zei, dat hij in opdracht van mij geko- 
men was om hen uit te nodigen naar 
mijn eiland te komen. 

Het was net geweest, als toen’ Jozef 
in Egypte zich bekendmaakte aan 
zijn broeders en hun zijn verheffing aan 
het hof van de pharao vertelde. Toen 
hij hun echter de wapens, het kruit 
en de kogels liet zien, die hij van mij 
gekregen had, hechtten zij geloof aan 
zijn woorden. Zeer blij waren ze \ge- 
weest met de levensmiddelen, die ik 
hun gestuurd had en met de provisie 
voor hun overtocht. Dadelijk begon- 
nen zij voorbereidingen te treffen voor 
hun reis, waarbij hun grootste zorg 
was, hoe aan voldoende boten te 
komen. Tenslotte hadden zij geen 
andere uitweg gezien dan de wilden 
om de tuin te leiden. Zij leenden van 
hen twee grote kano's zogenaamd 
voor een pleziertochtje en om te gaan 
vissen. De voorbereidingen namen 
niet veel tijd in beslag, want zij hadden 
geen bagage en alles, wat zij bezaten, 
waren de kleren, die zij aan hun lijf 
droegen. Daarom 
vertrokken zij met- 
een de volgende 
morgen.Drie weken 
waren intussen ver- 
lopen sinds ik Vrij- 
dags vader en de 
Spanjaard had uit- 
gestuurd en in die 
tijd had ik de kans 
gekregen om van 
het eiland te ont- 
snappen. Daarom 
vonden zij mij dus 
niet bij hun aan- 
komst op 't eiland, 
doch wel de drie 
ruwe, onbehouwen 
kerels, die wij had- 
den achtergelaten. 

Toen de Span- 
jaarden aan land 
kwamen, overhan- 
digde het drietal 
hun de brief, die ik 
voor hen had ach- 
tergelaten, en de 
levensmiddelen en 
andere voorraden, 
die ik voor hen had 
bestemd. Ook ga- 
ven zij hun mijn 
uitvoerige richtlij- 
nen voor het zaaien 
‚ vân het graan, het 


Toen de Spanjaarden aan 
land kwamen, overhandigde 
het drietal hun de brief. 


bakken van brood, de verzorging van 
de geiten enzovoort. 

Twee van de Spanjaarden kenden 
voldoende Engels om mijn brieven te 
kunnen lezen en voor de rest had het 
drietal, dat zich aanvankelijk heel 
behoorlijk gedragen had, hen wegwijs 
gemaakt. Zij hadden de Spanjaarden 
onmiddellijk toegang verleend tot mijn 
woning en aan de leider van de Span- 
jaarden en aan Vrijdags vader, die 
gezien had, hoe ik allerlei dingen deed, 
hadden zij de regeling van alles over- 
gelaten. Zelf stroopten zij het eiland 
af, schoten papegaaien, vingen schild- 
padden en als zij dan ’s avonds thuis- 
kwamen, lieten zij zich door de Span: 
jaarden een stevig avondmaal voor- 
zetten 
. De Spanjaarden vonden dat best, 
als zij hen verder maar met rust 
lieten. Maar het drietal begon zich 
steeds onhebbelijker te gedragen en 
tenslotte werd het een openlijke 
oorlog tussen hen en de Spanjaar- 
den. Alvorens hier echter verder op 
in te gaan, moet ik eerst nog iets 
vertellen, waar ik eerder in dit verhaal 
geen aandacht aan geschonken heb. Het 
gebeurde juist toen het schip, waarmee 
ik het eiland zou gaan verlaten, op 
het punt stond het anker te lichten. 
Er ontstond toen een twist aan boord, 
die gemakkelijk had kunnen uitlopen 
op een nieuwe muiterij. Ik was dan ook 
niet gerust vóór de kapitein de twee 
meest weerspannige kerels gevangen 


jes bakte, maar dat hij hen, zo ga 


had laten nemer-en henin de ijzers 
had laten slaan. Zij waren ook al bij 
de eerste muiterij betrokken geweest 
en daarom dreigde de kapitein hen 
gevankelijk naar Engeland te zullen 
brengen en hen daar te laten ophangen. 

De kapitein had dit. echter” alleen 
gezegd om de rest van de bemanning 
te waarschuwen en om de discipline 
aan boord te herstellen. Maar enkele 
bemanningsleden waren door zijn 
woorden verontrust geworden en zij 
hadden de overigen in het-hoofd ge- 
praat, dat de kapitein nu zoete 


zij in een Engelse haven zouden aan- 
komen, allen aan de politie zou’ over- 
leveren. We Oe 

Dit kwam de stuurman ter ore en 
hij vertelde ons, wat er onder de 
bemanning gaande was. Het leek ons 
toen het beste, dat ik, die nog steeds 
voor een groot man doorging, met de 
stuurman naar beneden zou gaan om 
de mannen gerust te stellen en hun te 
vertellen, dat alles hun vergeven zou 
worden, als zij zich gedurende de rest 
van de reis goed zouden gedragen. 
Daarop gaf ik hun mijn erewoord en 
toen ik er bovendien voor zorgde, dat 
de twee mannen, die in de ijzers lagen, 
werden vrijgelaten, geloofden zij mij 
zonder voorbehoud. 

Door de muiterij en het toevallig 
optreden van windstilte waren wij 
gedwongen geweest die nacht voor 
anker te blijven liggen. De volgende 
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morgen ontdekten wij, dat de twee 
mannen, die gevangen gezeten hadden 
ieder een musket gestolen hadden en 
enige andere wapens. Wij wisten niet 
hoeveel kruit en kogels zij hadden 
weten te bemachtigen. Zij hadden 
zich bovendien meester gemaakt van 
een sloep, die wij nog niet aan boord 
genomen hadden, en waren daarmee 
naar hun trawanten op het eiland 
geroeid. 

Toen wij dit ontdekten, gaf ik op- 
dracht de grote sloep uit te zetten. 
Daarmee stuurde ik de stuurman en 
twaalf matrozen uit om de twee vluch- 
telingen te zoeken. Zij konden echter 
niemand vinden, want toen de schur- 
ken de boot naar het eiland hadden 
zien komen, waren zij in de bossen 
gevlucht. Aanvankelijk was de stuur- 
man van plan geweest de plantages, 
het graan, en alles wat er zich in mijn 
woning bevond te vernietigen en de 
mannen aan de hongerdood prijs te 
geven, maar daar hij daartoe geen 
opdracht had, deed hij het niet. 
Zonder de mannen keerde hij terug 
naar ons schip. Alleen de sloep had hij 
mee teruggebracht. 

Ze waren dus nu met zijn vijven op 
het eiland. Maar het drietal, dat aan- 
vankelijk alleen was achtergebleven 
en dat veel groter geboefte was dan de 
twee anderen, gooide na een paar 
dagen de beide nieuwkomers de deur 
uit en wilde niets meer met hen te 
doen hebben. 

Kort daarna kwamen de Spanjaar- 
den op het eiland aan en toen zij 
hoorden wat er ge- 
beurd was, probeer- 
den zij de mannen 
met elkaar te ver- 


zoenen. De drie 
schurken wilden 
daarvan echter 


niets horen en de 
twee anderen be- 
sloten toen maar 
zich ergens anders 
op het eiland te ves- 
tigen. Zij sloegen 
hun tenten op aan 
de noordzijde om 
veilig te zijn voor de 
wilden, die meestal 
aan de oostzijde 
kwamen. Zij bouw- 
den er twee hutten, 
een om in te wonen 
en de andere om 
levensmiddelen en 
gereedschappen op 
te bergen. Van de 
Spanjaarden kre- 
gen ze wat zaai- 
graan en wat erw- 
ten, die zij uitzaai- 
den op een akker- 
tje, dat zij ontgon- 
nen hadden. 

Op een goede dag 
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echter waren de drie schurken naar 
de beide mannen, die hun huishouden- 
tje langzamerhand goed in orde had- 
den, toe gekomen. Zij zeiden, dat ik 
hun de eigendom van het eiland had 
overgedragen en dat de twee anderen 
dus zonder hun toestemming niet het 
recht hadden hier hutten te bouwen en 
graan te telen. Zij moesten daarvoor 
pacht en rente betalen, zo zeiden de 
schurken. 

De twee anderen dachten, dat de 
kerels een grapje maakten en zeiden, 
dat ze dan maar een notaris moesten 
halen en hem netjes een akte moesten 
laten opmaken. Toen werden de kerels 
woedend en vertelden, dat ze het hele- 
maal niet als een grap bedoeld hadden. 
Een van de drie liep daarop naar een 
vuurtje, waarop de twee mannen 
bezig waren eten te koken, nam een 
brandend stuk hout en stak daarmee 
een van de hutten in brand. Zonder 
twijfel zou zij binnen enkele ogen- 
blikken een prooi der vlammen gewor- 
den zijn, als een van de twee mannen 
hem niet had weggetrokken en met 
zijn schoen het vuur had gedoofd. 

De kerel werd daarop echter zo 
woedend, dat hij een stuk hout nam 
en daarmee een van de twee mannen 
te lijf wilde. Deze wist echter de slag 
te ontwijken en in de hut te vluchten. 
Zijn kameraad, die begreep in welk 
een gevaar zij verkeerden, volgde hem 
onmiddellijk, maar even later kwamen 
beiden met een musket in de hand 
naar buiten. Met de kolf van zijn 
geweer sloeg een van hen de schurk, 


„Waar haalt u het vecht vandaan om die mannen tot uw 


slaven te maken?’ 


die de hut in brand had willen steken, 
neer. Daarop richtten zij hun geweren 
op de beide anderen, maar ook deze 
waren met geweren gewapend. De 
twee lieten zich daardoor echter niet 
uit het veld slaan en eisten van de 
beide schurken, dat zij hun wapens 
zouden neerleggen. Deze gingen daar 
echter niet op in, doch beloofden, dat 
zij de beide mannen geen moeilijk- 
heden meer in de weg zouden leggen, 
als zij hen ongehinderd lieten gaan. 
De twee mannen waren zo onnozel dit 
te geloven en zij lieten de beide schur- 
ken gaan. Hun kameraad, die door de 
slag met de geweerkolf gewond was, 
namen ze mee. Het is niet te begrijpen, 
waarom de twee mannen de schurken 
niet hadden ontwapend en geen ver- 
slag van het gebeurde uitbrachten 
aan de Spanjaarden. Want zij konden 
toch wel op hun vingers uittellen, dat 
het drietal op wraak zou zinnen. Het 
begon eerst met allerlei kleinere en 
grotere plagerijen. Nu eens trapten zij 
het koren van de beide mannen plat, 
dan weer schoten ze een paar jonge 
geiten uit hun kudde of vernielden ze 
de omheining van een weide. 

Langzamerhand brachten zij zo de 
beide mannen tot wanhoop en op een 
goede dag besloten deze het dan maar 
in een eerlijk open gevecht uit te 
vechten. Daarom begaven zij zich op 
een goede dag voor dag en dauw naar 
het kasteel, zoals ze mijn vroegere 
woning noemden, waar nu de Span- 
jaarden en de drie schurken samen- 
woonden. Toen zij bij de woning aan- 
gekomen waren, riepen ze de drie 
schurken en toen een van de Span- 
jaarden antwoord gaf, vertelden ze 
hem, dat ze de drie Engelsen wensten 
te spreken. 

De dag tevoren hadden toevallig 
twee Spanjaarden een van de beide 
mannen in het bos ontmoet. Deze had 
toen zijn nood geklaagd en verteld, 
dat de schurken hun oogst hadden 
vernield en een paar geiten hadden 
doodgeschoten. Bij hun thuiskomst 
hadden de Spanjaarden de drie Engel- 
sen hierover aangesproken en hun op 
een fatsoenlijke manier aan het ver- 
stand gebracht dat het toch wel zeer 
onbehoorlijk was, wat zij gedaan 
hadden en dat zij op deze manier hun 
beide landgenoten van de noodzake- 
lijke levensmiddelen beroofden. 

Een van de schurken vroeg de 
Spanjaarden daarop, wat zij daarmee 
te maken hadden. De beide mannen 
waren, zo zei hij, zonder hun verlof 
aan land gekomen en niemand had 
hun toestemming gegeven om een hut 
te bouwen en graan te telen, 

„Maar, heren,” zei toen een van de 
Spanjaarden, „u kunt uw landgenoten 
toch niet van honger laten omkomen.’ 

„Dat kan mij-niets schelen,’ ant- 
woordde de schurk. „Zij hebben niets 
te bouwen en te zaaien en voor mijn 


part kunnen ze rus- 
tig verhongeren.” 
Een van zijn kame- 
raden voegde daar 
nog aan toe dat de 
twee mannen maar 
voor hen moesten 
werken. 

„Zo, zei de Span- 
jaard, „waar haalt 
u het recht van- 
daan om die man- 
nen tot uw slaven 
te maken ? Moetén 
wij misschien ook 


uw slaven wor- 
den >” 
„Ja,” zei de 


schurk, „en het zal 
niet lang meer du- 
ren voor het zover 
is.” Maar de Span- 
jaard lachte hem in 
zijn gezicht uit en 
keerde de kerels de 
rug toe. 

De drie schurken 
waren woedend en 
opspringend zei een 
van hen, ik denk 
dat het Will Atkins 
was, tegen de beide 
anderen: „Kom, 
jongens, we zullen 
op een goeie dag 
het kasteel kort en 
klein slaan. Wij 
hebben hier geen 
Spaanse kolonie no- 
dig.” 

Daarop gingen ze 
weg, ieder een ge- 
weer, een pistool en ' 
een zwaard meenemend en bedrei- 
gingen uitend aan het adres van de 
Sparfjaarden. 

Deze hadden niet alles begrepen, 
wat de schurken gezegd hadden en 
meenden, dat zij enkel boos waren 
omdat zij de partij van de twee ande- 
ren gekozen hadden. 

De Spanjaarden vertelden, dat zij 
niet wisten, wat de drie schurken die 
avond verder hadden uitgespookt. 
Later was echter gebleken, dat zij naar 
mijn buitenhuis gegaan waren en daar 
in slaap waren gevallen. Zij waren 
echter, zoals ze later bekenden, van 
plan geweest na middernacht naar de 
hut te gaan, waar de twee andere 
Engelsen sliepen en deze in brand te 
steken. Zouden de twee er in slagen 
levend uit de brandende hut te komen, 
dan zouden zij hen op andere wijze 
doden. Maar gelukkig versliepen de 
drie schurken zich en werd de schand- 
daad niet uitgevoerd. 

Wij hebben gezien, dat de twee 
mannen vroeg in de ochtend naar het 
kasteel waren gegaan om de schurken 
een eerlijk open gevecht aan te bieden. 
Toen de die misdadigers dan ook, na 
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Zonder ook maar een Rik te geven, zakte de schurk in elkaar. 


uitgeslapen te zijn, bij de hut kwamen, 
vonden ze daar niemand. „Hé, jongens, 
de vogels zijn gevlogen,” riep Atkins, 
die het eerst bij de hut was, tegen zijn 
beide trawanten. Zij vroegen zich af, 
waar de beide mannen konden zijn en 
kwamen tenslotte tot de conclusie, 
dát de Spanjaarden hen gewaarschuwd 
moesten hebben. Daarop zwoeren ze 
wraak te zullen nemen. De beide 
hutten vernielden ze volkomen met 
al het huisraad en al de voorraden, die 
er zich in bevonden. De boompjes, die 
de mannen geplant hadden, kapten 
ze af en de omheiningen van de akker 
en de weide haalden ze voor de 
grond. 

De beide mannen, die de schurken 
niet in het kasteel gevonden hadden, 
waren intussen naar hen op zoek 
gegaan met het vaste voornemen de 
twist eens en voorgoed uit te vechten, 
al waren zij dan ook maar met twee 
tegen drie. Ongetwijfeld zou er dan 
ook bloed gevloeid hebben, als ze hen 
ontmoet hadden, want het waren geen 
van allen brave jongetjes. Maar ge- 
lukkig kwam het zover voorlopig 
niet, 


De drie schurken waren intussen 
teruggekeerd naar het kasteel. Met veel 
bravour wilden zij aan de Spanjaar- 
den vertellen wat zij hadden gedaan. 
Een van hen stapte op een Spanjaard 
af, rukte hem zijn hoed af, gaf hem 
een klap in zijn gezicht en zei: „En jij, 
meneer de Spanjaard, krijgt van het- 
zelfde laken een pak, als je niet goed 
op je tellen past.’ 

De Spanjaard, die een rustig, be- 
schaafd man was, stond een ogenblik 
verbluft te kijken. Maar hij was geen 
lafaard en hij was zo sterk als een beer. 
Hij stapte op de schurk af en gaf hem 
een vuistslag op zijn kin, die zelfs een 
os geveld zou hebben. Zonder ook 
maar een kik te geven, zakte de schurk 
in elkaar, maar een van zijn trawanten 
trok zijn pistool en vuurde op de 
Spanjaard. Gelukkig miste hij, maar 
een van de kogels schroeide het haar 
van de Spanjaard en een andere raakte 
net nog het lelletje van zijn linkeroor, 
dat hevig begon te bloeden. Toen deze 
het bloed zag, dacht hij, dat hij ernstig 
getroffen was en hij verloor nu al zijn 
kalmte. Hij greep het geweer van de 
schurk, die hij had neergeslagen en 
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stond op het punt te vuren op de 
anderen, toen de overige Spanjaarden 
naar buiten kwamen rennen. Zij riepen 
hem toe miet te schieten en stormden 
op de schurken af. In een oogwenk 
hadden zij hen toen overmeesterd en 
ontwapend. 

Toen eindelijk merkten de dre 
schurken, dat ze te ver gegaan waren. 
Ze begonnen zoete broodjes te bakken 
en vroegen de Spanjaarden zeer onder- 
danig hun de wapens terug te geven. 
Maar die waren wel, wijzer. Zij hadden 
met vergeten, hoe de schurken hun 
beide landgenoten en henzelf hadden 
bedreigd. Daarom vertelden ze hun, 
dat ze de wapens niet terugkregen, 
omdat zij er dan toch maar misbruik 
van zouden maken en er hun eigen 
landgenoten mee zouden aanvallen. 
Zij zeiden er echter geen bezwaar 
tegen te hebben om met hen in goede 
verstandhouding te leven, mits zij 
zich behoorlijk gedroegen en geen po- 
gingen meer deden hen en de beide 
Engelsen als slaven aan zich te onder- 
werpen. 

Toen de schurken dat hoorden, 
werden ze opnieuw woedend. Ze 
schreeuwden tegen de Spanjaarden, 
dat ze het hun wel betaald zouden 
zetten en vloekend en tierend maakten 
ze zich uitt de voeten. De Spanjaarden 
trokken zich weinig aan van de dreige- 
menten, maar ze riepen de kerels 
achterna, dat ze het uit hun hoofd 
moesten laten om schade toe te 
brengen aan de gewassen, die te velde 
stonden of aan de kudden. Als ze hen 
daarop betrapten, zouden ze zonder 
pardon worden neergeschoten, ot als 
ze hen levend te pakken kregen, op 
het strand worden opgehangen. 

Nauwelijks was het drietal ver- 
dwenen of de beide andere Engelsen 
verschenen weer. Ze waren woedend 
en zeer opgewonden, wat te begrijpen 
valt. Want ze waren zojuist bij hun 
plantage en hun hutten geweest en 
hadden daar alles verwoest gevonden. 
Ze vertelden de Spanjaarden, wat er 
gebeurd was, maar deze voelden er 
niets voor om zich nog erg druk te 
maken over de kerels, nu ze hun de 
wapens hadden afgenomen. „Dan 
zullen we zelf wel met de schurken 
afrekenen,” zeiden de beide Engelsen 
woedend. „We zullen ze wel te pakken 
krijgen, al kost het ons nog zovee! 
moeite." 

Maar daar wilden de Spanjaarden 
niets van horen. Nu ze de schurken 
ontwapend hadden, wilden ze niet, 
dat de twee anderen hen met hun 
vuurwapens zouden vervolgen en 
misschien doden. „Laten jullie het 
maar aan ons over,” ze1 de leider van 
de Spanjaarden, „dan zullen wij wel 
zorgen, dat ze julhe genoegdoening 
verschaften. Als hun woede een beetie 
bekoeld is en zij merken, dat zij voor 
hun levensonderhoud geheel van ons 
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afhankelijk zijn, zullen ze zeker met 
hangende pootjes hier terugkornen. 
Maar ik beloot jullie, dat wij ons 
miet met hen zullen verzoenen, voor 
zij het met jullie goed gemaakt heb- 
ben. Maar dan moeten jullie ons be- 
loven, dat jullie geen geweld zullen 
gebruiken, tenzij om ie te verdedi- 
gen.” 

De Engelsen voelden zich bedrogen 
en ze wilden aanvankelijk miets van 
het voorstel horen. Maar toen de Span- 
jaarden zeiden, dat zij de zaak zo 
wilden regelen om bloedvergieten te 
voorkomen en om zo mogelijk te 
bereiken, dat alle bewoners van het 
eiland als goede vrienden en buren 
met elkaar leefden, stemden ze er 
tenslotte mee in. Zij bleven voor- 
lopig bij de Spanjaarden wonen, 
omdat hun eigen woning en al hun 
voorraden bij de overval verloren 
waren gegaan. 


Na een dag of vijf waren de drie 
bandieten het zwerven moe. Zij ver- 
gingen van honger, want al die tijd 
\hadden ze vrijwel niets anders te eten 
gehad dan schildpadeieren. Op een 
goede ochtend vertoonden ze zich 
weer. Ze ontmoetten de leider van de 
Spanjaarden met twee van zijn land- 
genoten bij de kreek. Heel onderdanig 


“en kruiperig gingen ze naar hen toe 


en smeekten weer in genade te worden 
aangenomen. De Spanjaarden behan- 
delden hen heel behoorlijk, maar zij 
vertelden de bandieten, dat zij zich 
zo schandelijk gedragen hadden, dat 
zij geen besluit konden nemen alvorens 
overleg te hebben gepleegd met de 
beide Engelsen en met hun landgeno- 
ten. Over een half uurtje zouden ze 


hen dan laten weten hoe de beslissing. 


was uitgevallen. De schurken vroegen 
hun in de tussentijd wat te eten te 
geven, waarop de Spanjaarden hun een 
stuk brood en wat geitevlees lieten 


brengen. 
Na een halt uur werden zij binnen- 
geroepen. Hun beide landgenoten 


begonnen hen onmiddellijk te beschul- 
digen, dat zij hun woning en al hun 
bezittingen hadden vernield en dat zij 
van plan waren geweest hen van het 
leven te beroven. De leider van de 
Spanjaarden kwam echter tussenbeide 
en na enig heen en weer gepraat kwam 
men tenslotte overeen, dat de drie 
schurken alles wat zij vernield hadden 
weer moesten herstellen. De beide 
hutten moesten ze weer opbouwen, 
de omheiningen van de weiden en de 
plantage herstellen, de grond van de 
plantage tn orde maken, nieuwe 
boompies planten en nieuw graan 
uitzaaien, kortom alles weer zo 
goed mogelijk m de oude toestand 
brengen. 

Daarmee ging het drietal accoord. 
Van de Spaniaarden kregen ze vol- 
doende levensnuddelen en gereed- 


schappen en binnen niet al te lange 
tijd was alles weer hersteld. Ook de 
sfeer op het eiland was nu iets beter 
geworden én de mannen leefden im 
vrede met elkaar Maar de Spanjaar- 
den konden het drietal er niet toe 
brengen zich in te spannen voor hun 
eigen levensonderhoud en tenslotte 
deden ze daartoe ook geen moeite 
meer. Ze waren al tevreden als de 
kerels zich maar behoorlijk gedroegen. 
Dan mochten ze zovee: luieren en 
zwerven als ze zeli wilden en dan 
waren de Spaniaarden zelfs bereid 
ook voor hun evensonderhoud te 
zorgen. Een maand ot twee ging zo 
alles goed en de kerels gedroegen zich 
zo goed, dat de Spanjaarden hun ten- 
slotte hun wapens teruggaven. Maar 
daarmee begon het leve leven weer. 
Nauwelijks een week hadden de 
ondankbare mannen de wapens weer 
m hun bezit of ze begonnen weer met 
iedereen ruzie te zoeken. Voordat dit 
echter weer tot ernstige moeilijkheden 
kon leiden, gebeurde er 1ets, waardoor 
de veiligheid van allen op het eiland 
werd bedreigd en waardoor de schur- 
ken wel gedwongen waren alle vetes 
te vergeten. 


Op een nacht kon de leider van de 
Spanjaarden de slaap miet vatten. Hij 
lag te woelen op zijn bed van geite- 
vellen en steeds maar weer spookten 
gedachten door zijn hootd over ge- 
vechten met wilde stammen. Hij 
probeerde die gedachten van zich af 
te zetten, maar het lukte met. Toen 
besloot hij maar op te staan en buiten 
eens te gaan kijken. Voorzichtig ver- 
liet hij de woning om de anderen niet 
te wekken en tuurde de duisternis mn, 
Maar er was miets te zien, want het 
was zeer donker en bovendien benam 
de dichte omheining, die rk indertijd 
nog rond de woning geplant had, hem 
het uitzicht. Daarom ging hij maar 
weer naar binnen. Intussen was echter 
een van de andere Spanjaarden 
wakker geworden. Hij vroeg de leider, 
wat er aan de hand was en deze ver- 
telde hem daarop, welke gedachten 
hem door zijn hoofd gespookt hadden. 
Daarom, zo ze: hij, was hij maar eens 
naar buiten gegaan om poolshoogte 
te nemen, maar hij had niets bijzon- 
ders gezien. De andere Spanjaard was 
er echter niets gerust op. Zulke ge- 
dachten waren soms boze voortekenen, 
zei hij en daarom stelde hij voor, dat 
ze met hun tweeën nog eens op onder- 
zoek zouden uitgaan. De ander vond 
het goed en samen klommen ze nu 
naar de top van de heuvei, die ik ook 
altijd als uitkijkpost gebruikte. Daar 
aangekomen, zagen ze tot hun schrik 
op de kust, niet ver van hun woning, 
een paar vuren en hoorden ze het 
geluid van vele stemmen. 


WORDT VERVOLGD 


ALLE KINDEREN IN DE ZAAL SCHRIKKEN ERG, WANNEER VIKKIE ZO 
PLOTSELING IN DE DIEPTE VERDWIJNT. MORA KOMT ANGSTIG AANGE- 
LOPEN, ZIJ IS BANG, DAT VIKKIE EEN ONGELUK HEEFT GEKREGEN. 
MAAR ER IS GELUKKIG NIETS GEBEURD. LACHEND STEEKT VIKKIE HAAR 
HOOFD OMHOOG: DIE PLOTSELINGE VERDWIJNING HOORDE BĲ DE DANS 
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WAT HEB JE DAAR? NR 
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VIKKIE EN MORA GAAN TERUG NAAR DE KLEEDKAMER DAAR ZIET 
MORA PLOTSELING, DAT ER IETS BLINKENDS ZIT OP VIKKIE'S JURKJE. 
HET IS EEN KETTING MET EEN MEDAILLON „WAAR KOMT DAT VAN- 


DAAN?” VRAAGT ZIJ VERBAASD ZIJ DENKEN GOED NA, MISSCHIEN IS 
HET MEDAILLON AAN VIKKIE'S JURK BLIJVEN HAKEN TOEN ZIJ DOOR 
lEL 


WAT STAAT DAT KLEINE 
MEISJE ZIELIG TE HUILEN 


IK WIL 
J NAAR MAMA! Nl 


TERWIJL ZIJ LANGS HET STRAND WANDELEN OM HET HUIS TE GAAN 
ZOEKEN, KOMEN ZIJ EEN KLEIN MEISJE TEGEN MET KIND STAAT HEEL 
VERDRIETIG TE HUILEN MORA EN VIKKIE PROBEREN HAAR TE 
TROOSTEN EN VRAGEN, WAAROM ZIJ HUILT HET KINDJE SNIKT EN 
SNIKT, EINDELIJK KAN ZIJ VERTELLEN, DAT ZIJ VERDWAALD IS 


VIKKIE VINNIG IS DANSERESJE ; MET MORA EN MEVROUW MATINA GAAT 
TIJ NAAR VERSCHILLENDE STEDEN, WAAR ZIJ IN DE SCHOUWBURG EEN 
VOORSTELLING MET KINDERDANSJES GEVEN ZIJ ZIJN NU IN EEN BAD- 
PLAATS, WAAR ZIJ IN DE OPEN LUCHT OPTREDEN OP HET EINDE VAN DE 


Op 


ar b) Gek 
& (Na HET IS Dy 
Aen s4 dl DE LEUKSTE DANS, 

Rm SSS DIE IK OOIT GEZIEN HEB 


ZIJ WIPT UIT HET GAT VAN DE VLOER TE VOORSCHIJN EN SAMEN MET 

MORA DANST ZIJ VERDER. DE KINDEREN IN DE ZAAL KLAPPEN NOG 

HARDER DAN ANDERS. ZIJ ZIJN BLIJ, DAT VIKKIE GEEN ONGELUK HEEFT 

GEKREGEN; ZIJ BEGRIJPEN NU OOK WEL, DAT VIKKIE MET OPZET ZO 
PLOTSELING ONDER DE VLOER VERDWEEN 


HET MEDAILLON KAN OPENGEMAAKT WORDEN, NU KUNNEN ZIJ MIS- 
SCHIEN ZIEN, VAN WIE HET IS. EN JA! IN HET MEDAILLON ZIT ’N FOTO 
VAN EEN KLEIN MEISJE, ER IS EEN KLEIN STUKJE PAPIER BĲ. DAAR 
STAAN EEN NAAM EN EEN ADRES OP GESCHREVEN ZIJ VERKLEDEN 
ZICH VLUG EN GAAN NAAR HET HUIS, DAT OP HET PAPIERTJE STAAT 


IK GELOOF, OAT IK HAAR GEZICHTJE 
AL EERDER GEZIEN HEB 


MORA EN VIKKIE VRAGEN, WAAR ZIJ WOONT, MAAR DAT WEET HET 

MEISJE NIET ‚WIJ ZULLEN MAMA WEL VINDEN,” ZEGT VIKKIE ; „KOM 

MAAR MEE, DAN GAAN WIJ SAMEN ZOEKEN * ONDERTUSSEN KIJKT 

MORA HET MEISJE AANDACHTIG AAN „IK GELOOF, DAT IK HAAR KEN,” 

ZEGT ZIJ; „IK HEB HAAR MEER GEZIEN, MAAR IK WEET NIET, WAAR 
EN WANREER * 
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Bekijk deze boom goed. Er zijn tien boomsoorten in afgebeeld. Kun je ze 
allemaal vinden ? 


SPREEKWOORDREBUS 


WELKE STAD? 


Jullie hebt vast weleens gehoord of 
gelezen, dat Rotterdam de MAAS- 
STAD wordt genoemd. Maar weet je 
nu ook welke steden in ons land wor- 
den bedoeld als de volgende namen 
worden gebruikt ? 

AMSTELSTAD 
SLEUTELSTAD 
HOFSTAD 
PIJPENSTAD 
SPAARNESTAD 
KAASSTAD 
DOMSTAD 
LICHTSTAD 
PRINSENSTAD 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Vogel-zoekpuzzle 


Van links naar rechts: merel, 
gans, pauw, havik, mees, eend, 
kip, patrijs, gier, roek, zwaluw, 
sijs, valk, en eiber. 

Van boven naar beneden: 
parkiet, haan, gaai, arend, uil, 
kneu, snip, hen, vink,duif en mus. 


Visitekaartje 
GLASBLAZER 


Welk woord 
hoort er niet bij? 


BALK, want dit is geen vogel 
VONDEL, want hij was een 
dichter; de anderen waren schil- 
ders 

VLIEGTUIG, want dat is geen 
landvoertuig 

VENLO, want de andere steden 
zijn allemaal hoofdsteden. 


Kamraadsel 


De gevraagde woorden zijn: 
PEPER, APPEL, ROVER, KA- 
BEL, IEDER, EIKEL en TIJ- 
GER. Op de bovenste rij lees 
je het woord PARKIET. 


MAAR ALS JE NU DE HELE % 
WOESTIJN UITLOOPT EN DAN DE 

TWEEDE STRAAT LINKS, DAN 
VIND JE EEN ECHT STATION! 


0, 0, WAT HEB IK HET WARM. 
IK BEGIN NAAR DE HIMALAYA 
TE VERLANGEN! 
WACHT EENS - IK GELOOF, 
DAT IK DAAR 

EEN DORPJE ZIE 


DANK U, 
SPOORMAN ! 


SNEEUWMAN 


JIJ BENT EEN FLINKE JONGEN, 
OM ZO MAAR ALLEEN ZO'N GROTE 
REIS TE DURVEN MAKEN. JE 
WORDT ZEKER AAN HET STATION 
DOOR IEMAND OPGEWACHT 7 


EINDELIJK 
HET STATION! 
EN NU NAAR DE 

SNEEUWMAN| 


IK GA GEEN METER VERDER! WAT IS ER 


JA, 
CONDUCTEUR, 
DOOR DE 
SNEEUWMAN, 
DENK IK! 


IK STAAKI DE SNEEUWMAN 
STAAT ONS AAN DE 


DENK JE. DAT IK MIJN MOOIE TREIN RECHT 
AAN DE HAND!) ) „MaLAYA OP TE WACHTEN! 


IN DE MUIL VAN DE VERSCHRIKKELIJKE 
SNEEUWMAN WIL LATEN RIJDEN ? 


DAAR IS HET STATIONNETJE VAN HET HIMALAYA- 
GA JIJ MAAR VLUG 


DOE NIET ZO FLAUW! GEBERGTE... GOOI VLUG DAT JOCH NAAR BUITEN, 
ALS WE HEM AAN HET DAT IS WAAR! VOOR DE SNEEUWMAN UIT ZIJN SCHUILHOEK SPRINGT! NAAR JE SAEEAN TOE, 


STATION ZIEN STAAN, VOORUIT DAN 


KUNNEN WE TOCH ge rine 
GEWOON DOORRIJDEN ? AA ! a DI 
0 


pezen 


MAAR MOET 
MIJN KAARTJE 
DAN NIET 
GEKNIPT 
WORDEN ? 
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PV VOORAL NU DE PAZMANGS WETEN 
H PAT WIJ OP WEG ZIJN NAAR MIN STAD? 
ONZE KONPASNAAL DEN ICAMEN NOG 
STEEDS IN MET ROND. EEN Of ANDERE 

CEMEIMZINMGE KRACHT HT PIT 
SPIEDENDP OG MOET EERDE A 
OORZAAK VAN ZIJN! 


WE MAKEN DIT 
TOESTEL ONSCHA- 
DELIJK, ANDERS 
VALLEN WE IN H/AN- 
DEN VAN DE 
DA EMANGS! 


Pe 


Pook 


DAZMANG-STAP BU HETZ WE 
IS SPIEDPEND OOG BEVINDEN et | 


zj] ONMIDPPEL- 
LIJN UIT A 
VOEREN. 


ENKELE OGEN- 

BLIKKEN BESTAAT 

ER GEEN SPIE- 
DENP OOG 


ÓP HETZELFDE OGENBLIK 
PAVERDE EEN ZWARE 
SLAG OVER DE ZEE … WER, HOMEN DE 
7 , PAZMANGS! 
/ VAARLIJE APPA- À 
RAAT KAN PE PAZ- 2 
MANSS GEEN GEva 2) WE MOETEN 
Pl GENEN MEER BE- Se 1 Aas LEL et {PE WOLKEN 


ZORGEN! 


SENS 
SLECHTS ENKELE VERWRON- 
GEN STANGEN WIJZEN PE 
PLAATS AAN WAAR EEUWEN- 
LANG MET GEVAARLIJKE 
SPIEPEND OOG STOND... 


